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PSALMEDIG  TERINDEN 

LUDÆMILIE  ELISABETH 

AF  SCHWARZBURG-RUDOLSTADT 

døde  ung,  men  der  er  en  saa 
egenartet  Skjønhed  i  hendes 
Digtning  og  Liv,  at  hun  vel 
bør  mindes,  skjønt  Aarhundre- 
der  gik.  Her  er  et  Forsøg  paa 
at  drage  det  gamle  Billede 
frem  i  Dagens  Lys. 


I. 


KARAKTERISTIK 


1.   Maleriet  paa  Schwarzburg. 

Der  findes  kun  eet  Billede  af  Grevinde  Ludå- 
milia  Elisabeth.  I  den  Del  af  Schwarzadalen,  som 
med  Rette  kaldes  Thiiringens  Perle,  ligger  paa  et 
Fjæld,  som  er  beklædt  med  Skov,  i  de  skjonneste 
Omgivelser  Slottet  Schwarzburg.  Det  er  Fyrsterne 
af  Schwarzburgs  Stamslot.  I  et  Værelse  i  den  syd- 
lige Fløj  af  Slottet  hænger  dette  Billede,  som  er 
beskrevet  i  Gemålde-Verzeichniss,  Handschrift  v. 
Hofamtsrath  Vater,  i  W^ilh.  Thilo:  Die  Stimme  der 
Freundin,  og  i  den  hos  G.  Schloeszmann  i  Ham- 
burg 1905  udgivne  Folkebog:  Unsere  Kirchenlie- 
derdichter,  4de  Bind,  Side  136,  i  en  Afhandling  af 
Superintendent  Wilhelm  Nelle:  „Fiirstliche  Sånger- 
innen".  Paa  samme  Væg  i  Salen  hænger  to  Male- 
rier af  de  to  Sostre,  som  dode  samme  Dag,  nemlig 
12te  Marts  1672,  Christiane  Magdalene,  som  er 
fremstillet  med  en  Drueklase,  og  Ludåmilia  Elisa- 
beth, der  er  fremstillet  som  Sommeren,  hvilket  er 
noteret   paa   selve   Maleriet   med   Ordet   „æstas". 
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hvorfor  hun  holder  i  den  ene  Haand  en  Segl  og  i 
den  anden  (den  venstre)  et  lille  Bundt  Korn.  Der 
var  fire  Sostre,  og  de  havde  bestemt  at  lade  sig 
male  som  de  fire  Aarstider,  den  ældste  Sophie 
Juliane,  som  Foraaret,  den  yngste,  Maria  Susanna, 
maatte  da  fremstilles  som  Vinteren,  dog  ved  man 
ikke  om  hendes  Billede  er  blevet  malet.  Derimod 
siger  Præsten  Georg  Hauck  i  Ober-Weisbach,  som 
havde  været  Informator  for  de  unge  Piger,  i  Slut- 
ningen af  den  Ligtale,  han  holdt  over  Christiane 
Magdalena: 

„Im  Friihling,  Sommer,  Herbst,  ist  eitel  Lust  im 

Felde, 
So  mahlte  man  Euch   ab,   vor  kurz  verflosznen 

Jahren, 
Ihr  Leiber  ruhet  wohl,  Ihr  Seelen  habts  erfahren, 
Dasz  vielmehr  Lust  und  Freud  sei  in  des  hochsten 

Zelte." 

Af  dette  Udtryk  „So  mahlte  man  Euch  ab"  kan 
man  altsaa  se,  at  Malerierne  af  de  tre  ældste  Sostre 
er  blevet  malede  nogle  Aar  for  deres  Dod.  Imid- 
lertid er  kun  de  to  forstnævnte  Malerier  bevarede. 
Ludåmilia  Elisabeths  Billede  har  i  Tidens  Lob  lidt 
meget,  men  er  nu  blevet  restaureret.  Det  er  ikke 
noget  Kunstværk;  Hænderne  er  saaledes  ikke  videre 
godt  malede;  men  man  tvivler  ikke  om,  at  Meste- 
ren har  været  betydelig  heldigere  med  Ansigtet 
end  med  Hænderne;  man  faar  et  bestemt  Indtrvk 


af,  at  det  ligner;  hun  har  en  meget  hoj,  intelligent 
Pande,  det  blonde  Haar  er  rigt  og  smukt  og  falder 
i  lange  Krøller,  Øjnene,  graablaa  med  en  Smule 
brunt,  er  livlige.  Hagen  er  af  den  hos  den  schwarz- 
burgske  Grevefamilie  ejendommelige  Form. 

Man  havde  vistnok  snarere  forestillet  sig  hende 
mere  drømmende;  men  dog  er  der  i  hendes  Psal- 
mer  ogsaa  det,  som  tyder  hen  paa  den  Kraft  og 
Forstand,  som  lyser  ud  af  hendes  Ansigt.  Hendes 
Klædedragt  er,  som  man  brugte  det  i  Ludvig  XIV 
Tid,  paa  Overgang  mellem  den  spanske  Mode  og 
Rokoko.  I.  T.  Loschke  mener,  at  de  rode  og  hvide 
Farver  (se  Højs.  5,  10:  „Min  Elskede  er  hvid  og 
rod")  og  Blomsterne  (almindelige  Sommerblomster 
som  Ridderspore,  Forglemmigej.  Kornblomst  etc), 
har  symbolsk  Betydning  og  skal  betegne,  at  hun  er 
smykket  for  den  himmelske  Brudgom. 

Er  det  ikke  noget  særligt  Kunstværk,  saa  kan 
man  dog  med  Rette  kalde  dette  Billede  et  af  den 
lutherske  Kirkes  kostelige  Relikvier. 

Vi  begj'ndte  med  at  sige,  at  der  findes  kun  et 
Billede  af  Grevinde  Ludåmilia  Elisabeth;  dog  skal 
tilføjes,  at  der  paa  Slottet  i  Rudolstadt  i  det  Væ- 
relse, hvorigennem  man  gaar  fra  Slottet  ind  i  Kir- 
ken, over  Indgangsdøren  til  Kirken  hænger  et  lille 
Billede:  Christus  paa  Korset.  Ved  Korsets  Fod 
knæler  en  Schwarzburgsk  Prinsesse;  til  Venstre  i 
Baggrunden  sees  Rudolstadt  med  Heidecksburg.  I 
det  tidligere  nævnte  Haandskrift  af  Hofamtsrath 
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Vater :  „Gemålde-Verzeichniss"  er  der  i  Paren- 
thes  efter  Ordet  Prinsesse  tilfojet  med  Spørgs- 
maalstegn  Ludåmilia  Elisabeth,  som  om  Billedet 
sandsynligvis  forestillede  hende.  Det  er  muligt, 
og  Stillingen  er  karakteristisk,  for  hun  viser  sig  i 
Sandhed  i  sin  Psalmedigtning  som  den  ved  Kor- 
sets Fod  knælende  Kvinde.  Saaledes  er  ogsaa  med 
Rette  hendes  Svigerinde  Fyrstinde  Aemilie  Juli- 
ane, mest  bekjendt  som  Forfatterinde  til  „Hvo  ved, 
hvor  nær  mig  er  min  Ende"  (se  „Psalmebog  for 
Kirke  og  Hjem"  Nr.  450),  fremstillet  paa  de  2  af 
6  bevarede  Malerier  af  hende  som  knælende,  men 
paa  det  ene  efter  vor  Tids  Smag  for  realistisk-sjin- 
bolistisk,  idet  den  knælende  Kvinde  er  forbundet 
med  Christus  ved  en  Kjæde  (Lænke)  og  en  Laas. 


EN   AF   DE   KLOGE  JOMFRUER 
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2.   „En  af  de  kloge  Jomfruer." 

Det  historiske  Virkelighedsbillede  af  Ludåmilie 
Elisabeth  er  skildret.  Naar  jeg  tænker  paa  hendes 
Digtning  og  paa  hendes  Liv  og  Død,  da  ser  jeg 
hende  i  Fantasien  som  en  af  de  kloge  Jomfruer, 
saaledes  som  vi  har  et  Billede  af  Viggo  Pedersen: 
„en  af  de  kloge  Jomfruer",  der  med  den  brændende 
Olielampe  gaar  Brudgommen  i  Mode,  i  Overens- 
stemmelse med  Herrens  Lignelse  i  Math.  Evgl. 
25.  Kapitel.  Saaledes  var  hun,  saadant  var  hendes 
Væsen;  dette  Billede  kan  være  hendes  Sjmbol. 

Naar  jeg  nævner  hendes  i  Danmark  mest 
kjendte  og  næsten  eneste  kjendte  Psalme,  Nr.  110 
i  Psalmebog  for  Kirke  og  Hjem, 

Jesus,  Jesus,  Jesus  sigter 
alt  mit  Hjertes  Ønske  til, 

da  erkj  ender  enhver,  at  hun  har  givet  Jesus - 
Længslen  varmt  og  rorende  Udtryk.  Dog  er  sik- 
kert hendes  Liv  og  hendes  Død  et  ikke  mindre 
stærkt  Udtryk  for  Jesus-Kjærligheden,  for  Troen 
paa  Guds  Naade  i  Jesus  Christus  og  det  deraf  ud- 
springende Haab,  og  man  ledes  til  ogsaa  her  at 
udbr\'de  „hvor  salig  er  den  lille  Flok,  som  Jesus 
kjendes  ved"  og  at  spørge: 
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Men  Jesus  er  jeg  en  af  dem, 

vil  du  mig  kalde  din? 
Staar  jeg  for  dig  som  hine  fem 

med  Blus  i  Lampen  min? 
O  lad  mig  ej  til  Hvile  gaa, 
før  jeg  derom  kan  Vished  faa, 
før  du  kan  faa  det  Svar  af  mig: 

Du  ved,  jeg  elsker  dig. 

Hun  vilde  være  en  af  dem.  W.  Thilo  gjor  i 
Forordet  til  sin  Udgave  af  hendes  Digte  opmærk- 
som paa,  at  de  5  unge  Kvinder,  der  var  samlede 
paa  Thyringens  gamle  Slot,  Heidecksburg,  ved 
Rudolstadt,  synes  alle  grebne  af  Philip  Nicolai's 
Ord  til  de  kloge  Jomfruer  i  hans  Psalme  „Wachet 
auf"  (Nr.  273  i  Psbg.  for  Kirke  og  Hjem:  Zions 
Vægter  hæver  Rosten),  saa  at  maaske  aldrig  en 
Sang  er  bleven  saaledes  fuldkommen  anskuelig- 
gjort og  mangfoldig  virkeliggjort  som  denne 
Psalme  af  disse  5  Jomfruer,  nemlig  de  4  Søstre 

1)  Grevinde  Sophie  Juliane,  født  3.  Marts   1639 
og  dod  14.  Febr.  1672, 

2)  Ludåmilie  Elisabeth,  fodt  7.  April  1640,  død 
12.  Marts  1672, 

3)  Christiane  Magdalene,  fodt  28.  Nov.  1642,  død 
12.  Marts  1672,  og 

4)  Maria  Susanna,  født  7.  Januar  1646, 

og  5)  Plejesøsteren  og  Kousinen  Aemilie  Juliane, 
der  var  fodt  paa  Heidecksburg,  mens  hendes  For- 
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ældre.  Greven  af  Barby  og  Hustru  (fodt  Grevinde 
af  Oldenburg  og  DeLmenhorst)  opholdt  sig  der  som 
Flygtninge  under  Krigen,  den  19.  August  1637,  og 
som  efter  sine  Forældres  Dod,  omtr.  10  Aar  gi., 
kom  til  Rudolstadt,  hvor  hun  7.  Juli  1665  blev  gift 
med  sin  Plejebroder,  ovennævntes  Broder,  Grev 
Albert  Anton,  der  var  fodt  2.  Marts  1641  og  som 
blev  regerende  Greve  i  Rudolstadt.  Hun  over- 
levede sine  Svigerinder,  idet  hun  forst  dode  3.  Dec. 
1706-  Hun  har  efterladt  sig  587  Psalmer.  En  Del 
af  dem  vil  man  vel  kalde  Rimerier,  en  Dagbog  paa 
Vers.  Dog  naar  vi  tænke  paa,  hvorledes  hun  har 
sunget  om  Liv  og  Død,  kan  vi  vel  indromme,  at 
hun  var  Digterinde  af  Guds  Naade.  Superinten- 
dent Nelle  siger,  at  hun  var  i  3  Betydninger  „af 
Guds  Naade":  af  Guds  Naade  Rigsgrevinde,  af 
Guds  Naade  Digterinde,  af  Guds  Naade  Christen. 
„Alting  føjes  som  Gud  vil,"  det  maa  man  sige, 
naar  man  tænker  paa,  hvorledes  den  lille  Pige 
fodtes  paa  Flugten,  hvorledes  til  hendes  Daab 
blev  indbudt  hendes  Moster  Grevinde  Aemilie  An- 
tonia (af  Oldenburg-Delmenhorst)  som  Fadder,  og 
at  hendes  Besog  paa  Rudolstadt  ved  denne  Lej- 
lighed blev  Anledning  til  hendes  Forlovelse  og 
senere  Giftermaal  med  den  ikke  saa  lidt  ældre 
Ludwig  Giinther  I  af  Schwarzburg-Rudolstadt. 
Hun  glemte  ikke  sin  Fadderpligt,  men  opfyldte 
den  paa  en  sjælden  Maade  ved  at  tage  sin  Gud- 
datter til  Plejedatter,  hvilket  igen  førte  til,  at  hun 
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blev  hendes  Svigerdatter.  Intet  Under,  at  Aemilie 
Juliane  har  sunget  med  Fortrøstning  om  Guds 
Forelse  gjennem  Livet;  det  er  sket  i  Psalmen:  „Bis 
hieher  hat  mich  Gott  gebracht  durch  seine  grosse 
Giite,"  der  er  optaget  i  adskillige  Psalmebøger  lige 
til  vor  Tid  (se  f.  Ex.  den  nye  Frankfurter  Gesang- 
buch,  Nr.  324).  Men  hun  har  fra  sin  Barndom, 
Trediveaarskrigen,  sine  Forældres  tidlige  Død, 
sine  Plejesostres  pludselige  og  samtidige  Døds- 
fald faaet  et  dybt  Indtryk  af,  hvor  uventet  Døden 
kan  komme,  og  forstaaet  som  faa  at  give  Udtryk 
for  denne  Følelse  sammen  med  Haabet  og  Troen 
paa  ham,  der  er  Livet  og  Opstandelsen.  Dette  er 
sket  i  Psalmen:  „Hvo  ved,  hvor  nær  mig  er  min 
Ende",  hvor  det  hedder  saa  gribende  i  Originalen 
—  efter  et  middelalderligt  Vers,  som  første  Gang 
fmdes  optegnet  1510  — :  „hin  geht  die  Zeit,  her 
kommt  der  Tod",  og  hvor  den  troende  Sjæl  tyer 
i  stille  Bon  under  Christi  Kors,  forvisset  om,  at 
dér,  kun  dér,  er  Trøst  at  fmde: 

O  Gud,  gjør  da  for  Christi  Blod 
Min  Afskedstime  sød  og  god. 

Denne  Psalme  er  Udtryk  for  en  Overbevisning, 
en  ikke  blot  flygtig  Stemning,  hun  havde  i  alt 
Fald  i  de  senere  Aar  daglig  en  Beredelsesstund  til 
Døden,  for  at  hun  kunde  være  vaagen,  naar  Kal- 
det lød. 
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„Hinmieriges  Rige  lignes  ved  10  Jomfruer,  som 
toge  deres  Lamper  og  gik  Brudgommen  i  Møde. 
Men  de  5  af  dem  vare  kloge  og  de  5  daarlige." 
Mt.  25. 

Det  Sind,  som  Jesus  vil  fremkalde  i  sin  Menig- 
hed ved  denne  Lignelse,  fandtes  ikke  blot  hos  de 
2  Kvinder,  som  ved  deres  Psalmer  har  aflagt 
„den  gode  Bekjendelse",  men  ogsaa  efter  trovær- 
digt Vidnesbyrd  hos  de  3  Slægtninge,  hvis  Navne 
ovenfor  er  nævnte,  men  af  hvem  der  ikke  er  be- 
varet Psalmer,  skjont  saadanne  vistnok  er  digtede 
af  Sofie  Juliane  og  Christiane  Magdalene,  men 
tabte. 
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3.  Af  Hjertet 
(fx  TOV  OTOfiarog  ix  ttjc  xagdCac). 

Der  ligger  en  Sandhed  i  Franskmandens  Ord 
om,  at  Stilen  er  Manden,  ligesom  i  vor  Tids  Be- 
stræbelse for  at  forstaa  et  Menneskes  Charakter  af 
hans  Haandskrift;  det  er  vel  egentlig  kun  en  videre 
Udforelse  af  Jesu  Ord  (Mt.  12,  34  sin.  15,  18):  „Af 
Hjertets  Overflødighed  taler  Munden".  Jeg  tviv- 
ler ikke  om,  at  Ludåmilie  Elisabeth  har  givet  os 
sig  selv  i  sine  Psalmer.  Aar  1668  blev  for  forste 
Gang  en  af  hendes  Psalmer  offentliggjort,  ni.  i  de 
af  Ahasverus  Fritsch  samlede  eller  digtede  „Neue 
Himmelsiisze  Jesus-Lieder",  den  Psalme,  der  har 
gjort  hendes  Navn  kjendt  og  kjært,  nemlig:  „Jesus, 
Jesus,  nichts  als  Jesus".  Psalmen  bærer  frisk 
opad  mod  det  høje,  der  er  noget  —  om  jeg  saa  maa 
sige  —  der  minder  om  den  hoje,  friske  Jodlen,  jeg 
horte  en  Sommerformiddag  i  Schwarzburgs  Skove, 
og  saa  noget  saa  smeltende  blodt  som  i  et  Musik- 
stykke af  Lassen:  „Festouverture  iiber  ein  Thiirin- 
ger  Volkslied".  Der  er  noget  af  Folkesangens  In- 
derlighed og  Enfold.  Den  har  til  Overskrift  „Er- 
gebung  in  Gottes  Willen"  og  lyder  i  sin  oprinde- 
lige Form  saaledes: 
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1.  Jesus,  Jesus,  nichts  als  Jesus 

soli  mein  Wunsch  sein  und  mein  Ziel. 
Jetzund  mach  ich  ein  Verbiindnis, 
dasz  ich  will,  was  Jesus  will; 

Denn  mein  Herz,  mit  Ihm  erfiillt, 
rufet  nun:  Herr!  wie  du  willt. 

2.  Einer  ist  es,  dem  ich  lebe, 
den  ich  liebe  friih  und  spat. 
Jesus  ist  es,  dem  ich  gebe 
was  Er  mir  gegeben  hat. 

Ich  hin  in  dein  Blut  verhiillt, 
fiihre  mich,  Herr!  wie  du  willt. 

3.  Scheinet  was,  es  sei  mein  Gliicke, 
und  ist  doch  zuwider  dir, 

Ach!  so  nimm  es  bald  zuriicke, 
Jesu!  gib,  was  niitzet  mir. 

Gib  dich  mir,  mein  Jesu  mild! 
nimm  mich  dir,  Herr!  wie  du  willt. 

i.   Und  vollbringe  deinen  Willen 
in,  durch  und  an  mir,  mein  Gott! 
Deinen  Willen  lasz  erfiillen 
mich  im  Leben,  Freud  und  Noth, 

Sterben  als  dein  Ebenbild, 
Herr!  wann,  wie  und  wo  du  willt. 

Harboe:  Lud3milie  Elisabeth.  2 
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5.   Sei  auch,  JEsu,  stets  gepriesen, 
der  du  dich  und  viel  dazu 
Hast  geschenket  und  erwiesen, 
dasz  ich  frohlich  schreie  nu: 

Mir  geschehe,  GOTT,  mein  Schildl 
wie  du  willt,  HErrl  wie  du  willt. 

Psalmen  er  optaget  som  Nr.  104  i  „Die  Stimme 
der  Freundin"  og  findes  i  vor  Psalmebog  (for 
Kirke  og  Hjem)  som  Nr.  110,  i  Roskilde  Konvents 
Psbog.  som  Nr.  799.  Den  fmdes  næsten  i  enhver 
tysk  Psalmebog,  f.  Ex.  i  Gesangbuch  fiir  die 
evangelische  Kirche  im  Grh.  Hessen  som  Nr.  272 
under  Rubrikken  „Gjenfodelse  og  Helliggjorelse" 
(Kjærlighed),  foran  J.  Schefflers  nærbeslægtede, 
omtrent  samtidige  Psahne:  Ich  will  dich  lieben, 
meine  Stårke,  der  er  oversat  af  Stiftsprovst  Glahn 
(Dig  vil  jeg  elske),  og  efter  Chr.  Keymanns  —  over 
Kurfyrst  i  Sachsen  Johan  Georgs  Valgsprog  dig- 
tede —  Psalme  „Meinen  Jesum  lasz  ich  nicht", 
som  var  et  af  de  sidste  Ord,  Ludåmilia  Elisabeth 
sagde  den  Dag,  hun  dode.  Ja  denne  Psalme  har 
sin  Plads  med  Rette  under  Rubrikken  „Liebe". 

Psalmens  Form  har  foreligget  for  Brorson  noget 
ændret,  J.  H.  Schrader:  Vollståndiges  Gesang- 
Buch  1731  har  overset,  at  Versenes  Begyndelses- 
bogstaver danne  Navnet  Jesus,  og  har  Vers  5  saa- 
ledes: 
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Jesu,  Jesu,  sey  gepriesen, 

dass  du  selbst  dich  mir  geschenckt, 

deine  treu'  an  mir  bewiesen, 

und  mein  hertz  zu  dir  gelenckt. 

Bleib  bey  mir,  mein  starckes  Schild, 

so  ruff  ich  stets:  wie  du  wilt. 

(Se  J.  N.  Skaar:  Norsk  Saknehist.  1899,  S.  236). 

Jeg  har  peget  paa  Psahnens  Friskhed  og  Inder- 
Ughed,  men  maa  ogsaa  pege  paa  den  Kunst,  hvor- 
med den  er  formet,  idet  der  er  et  stadig  tilbage- 
vendende Omkvæd  (Kehrreim),  og  idet  hvert  Vers 
begynder  med  et  Bogstav  af  Jesus-Navnet,  det  er 
en  saakaldt  akrostisk*)  Psahne.  Ved  Omkvædet 
er  der  forovrigt  en  sproghg  Ejendommelighed  i  de 
2  første  Vers,  idet  disse  ikke  synes  af  rime  for 
vore  Øren  (fiillt  og  hiillt  rimende  paa  willt).  Det 
er  rimeligvis  efter  Thyringernes  Udtale,  hvor  ii 
lyder  som  i,**)  gode  Rim. 

Psalmens  Begyndelse,  med  det  3  Gange  gjen- 
tagne  „Jesus",  falder  maaske  noget  for  Brystet; 
men  Originalen  er  vel  ogsaa  naturligere,  i  det  der 
er  en  gribende  Udtryksmaade  „Jesus,  Jesus,  nichts 
als  Jesus  — ".  „Traditore  tradutore",  Oversætteren 
er  en  Forræder,  gjælder  jo  ofte,  dog  synes  sidste 
Vers  i  den  danske  Oversættelse  en  ren  Perle,  der 


*)  ttXQ6(Fri)(oy. 

**)  En  Thyringer  i  Schwarzburg  nævnte  Fyrstens  Navn: 
Gunther,  det  lød  som  »Kinder*. 

2* 
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overstraaler  det  tyske  Vers;  der  ligger  saa  meget  i 
Brorsons  Bon: 

Tag  mit  Hjerte  som  dit  eget, 
sæt  del  ret  i  Stil  og  Skik, 

et  Udtryk  for  den  rette  Gudhengivenhed,  der  over- 
giver sig  til  den  store  Bygmester,  der  bygger  i 
den  skjonne,  rene  Stil*)  og  gør  Hjertet  til  Aan- 
dens  Tempel,  hvor  der  synges  3  Gange  Jesus,  som 
Seraferne  i  det  himmelske  Tempel  synger  „hellig, 
hellig,  hellig". 

Derimod  kommer  Originalens  „einer"  i  2.  Vers 
ikke  hos  os  med  sammes  Vægt  og  Bestemthed. 
2.  Vers  udtrykker  godt,  hvad  man  forstaar  ved 
Pietismens  ofte  saa  skjonne  „Jesuslieder",  der  har 
noget  af  Højsangens  Glød.  Denne  Udtryksmaade 
var  ved  at  blive  almindelig  saaledes  hos  en  samti- 
dig, ogsaa  digtende  Fyrstinde,  Anna  Sophie  af 
Hessen  —  og  hos  selve  Ludåmilies  Lærer  Ahas. 
Fritsch,  skjont  han  næsten  ganske  undgik  i  sine 
Samlinger  at  optage  Psalmer  af  Jobs.  Scheffler, 
der  —  paavirket  af  Jak.  Bohme  —  var  dybt  greben 
af  Jesus-Kjærligheden,  mens  han  samtidig  angreb 
den  evangeliske  Kirke,  som  han  havde  forladt  for 
at  slutte  sig  til  den  katholske  (se  f.  Ex.  ovenfor 
nævnte  „Dig  vil  jeg  elske"  og  vor  Psbgs  Nr.  605: 
„Jesus,  kom  dog  nær  til  mig").  Med  Hensyn  til 
Jobs.  Scheffler  fristes  man  til  at  tænke,  at  efter 

•)  Ps.  144,  12. 
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Faldet  kræver  Samvittigheden  en  stærkere,  klarere 
Bekjendelse,  som  Herren  selv  efter  Simon  Peters 
Fald  forlangte  Svar  paa  det  Spørgsmaal:  elsker 
du  mig?  Det  er  jo  vistnok  saa,  at  Samvittigheden, 
ogsaa  den  onde  Samvittighed,  baade  i  Fortid  (Au- 
gustin, Goethe  f.  Ex.)  og  Nutid  har  fremkaldt 
mere  Literatur,  end  man  almindeligvis  tænker  sig. 

Ludåmilie,  som  dog  havde  sluttet  saa  fast  en 
Pagt  (Verbiindniss)  for  Nutid  og  Fremtid  (jetzund) 
med  Jesus,  drives  ogsaa  af  sin  Samvittighed  til  at 
bede  „om  et  rent  Hjerte  og  den  Hellig  Aand": 
„Schaff  in  mir,  Gott!  ein  reines  Herz",  en  Psalme, 
der  er  digtet  efter  Davids  Ps.  51,  12flg:  „Gud,  skab 
mig  et  rent  Hjerte,  og  forny  en  stadig  Aand  inden 
i  mig.  Bortkast  mig  ikke  fra  dit  Ansigt,  og  tag 
ikke  din  Hellig  Aand  fra  mig.  Giv  mig  igjen  at 
glædes  over  din  Frelse,  og  ophold  mig  med  en 
villig  Aand",  hvilke  Ord  er  behandlede  i  6  Vers, 
og  hvoraf  er  blevet  en  fortræffelig  Skriftemaals- 
spalme,  der  findes  endnu  i  mange  tyske  Psalme- 
bøger. 

Den  ender  med  Bønnen: 

Sei  meine  Freude  du  allein, 
ach!  lasz  mich  deine  Freude  sein, 
und  fiihre  mich  zur  Freude. 

Ligesom  denne  er  mange  af  hendes  Psalmer 
digtede  over  enkelte  Skriftord,  som  hun  har  over- 
vejet i  sit  Hjerte  og  givet  et  personligt  Udtrj'k. 
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Ofte  foler  man,  at  det  er  Ord  fra  Søndagens  Tex- 
ter,  hun  saaledes  har  udformet  i  Sang,  saa  Sam- 
lingen af  hendes  Sange  er  blevet  som  et  Bind 
„Festpsalmer",  skjont  i  adskilligt  meget  forskjel- 
lige  fra  Grundtvigs,  bl.  a.  derved,  at  det  histo- 
riske og  fælleskristelige  træder  tilbage  for  det  in- 
derlige og  personlige.  Det  er  Jeg-Psalmer,  hvor 
Ordet  „mein  Herz"  tidt  kommer  igjen,  hun  viger 
ikke  tilbage  for  dette  „Dein  Kiichlein,  Jesus, 
sehnet  sich  nach  dir,  der  treuen  Henne",  og  virke- 
Ug  bliver  der,  naar  Psalmen  læses  i  sin  Helhed, 
noget  omt,  der  fængsler.  Der  er  ejendommelige 
Tidsudtrj'k,  der  slet  ikke  passer  for  os,  som  naar 
hun  i  en  Njlaarspsalme  „Trauter  Jesu,  ich  bin 
hier!"  siger: 

Du  hist  mir  das  Aq^'a  Vit, 

nach  dem  ich  Durst  fuhle.*) 

Paa  den  anden  Side  kan  det  for  Tiden  ejen- 
dommelige have  meget  betagende  ved  sig,  som  den 
Psalme,  der  minder  om  hine  urolige  Krigstider, 
da  man  havde  Grund  til  at  sporge  sig  for,  inden 
man  lukkede  op,  saaledes  som  Ps.  begynder:  „Wer 
da,    wer    da,    wer    klopfet    an?"     „Freund    oder 


•)  Fra  17.  Aarh.  er  vist  ogsaa  det  kuriøse  Udtryk,  som  er  mig 
mundtlig  meddelt,  og  som  viser,  at  man  ogsaa  da  havde 
Smag  for  >Ben  ■  : 

Wirf  mir  den  Gnadenknocken  vor! 
Herrl  nimm  mich  armen  Sundenlommel 
in  deinem  grossen  Gnadenhimmell 
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Feind?"  Hun  mærker  snart  hvem  det  er,  der 
banker:  Min  gamle,  min  trofaste  Ven!  Men  hvad! 
denne  Ven  bærer  med  sig  et  Stykke  af  sit  Kors  og 
vil  give  Korset  som  en  Gave.  Kan  det  være  en 
Ven,  der  kommer  med  saadan  Gave  til  et  svagt 
Menneske?  Det  ender  med  Forstaaelse  af,  at  det 
var  en  Vennegave,  men  ogsaa  med  Bøn  om  Kraft 
til  at  bære  sin  Del  af  Korset. 

Som  Tiden,  saa  sætter  ogsaa  Stedet  sit  Præg 
paa  hendes  Psalmer.  Jeg  har  sjælden  oplevet  et 
Tordenvejr  som  en  Nat  i  Rudolstadt  med  uaf- 
brudte Lyn  og  vældige  Tordenbrag.  Efter  en  saa- 
dan Nat  med  Indtryk  af,  hvilken  Vælde  Uvejret 
kan  have  i  Bjergegne,  undrer  det  ikke,  at  den  unge 
Kvinde  har  digtet  „Donnerlieder"  som  „Gott  Vater, 
Sohn  und  heilger  Geist",  hvor  hun  beder  om  at 
maatte  falde  i  Guds  Arme  nu,  Nøden  er  forhaan- 
den,  „ein  grosses  Wetter  brauset  sehr".  Den  føl- 
ges af  en  Takkesang  efter  Uvejret  (wo  ist  ein 
solcher  Gott  zu  finden).  Man  kan  hermed  sam- 
menligne den  i  Hessens  Psalmebog  som  Nr.  429 
optagne  Psalme  af  Aemilie  Juliane:  „ein  Wetter 
steiget  auf". 

Herved  ledes  Tanken  hen  paa  en  i  Samlingen 
som  „Morgenlied"  betegnet  Psalme: 

Sorge,  Vater!  sorge  du, 

sorge  fiir  mein'  Sorgen; 

Sorge,  Jesu!  sorge  nu, 

sorge  heut  und  morgen! 
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Sorge  fiir  mich  allezeit, 
sorge  fixr  das  Deine, 
o  du   Gott   der  Freundlichkeitl 
sorge  Du  alleine. 

Der  kaldes  til  Bon  og  Forbon  ved  Dagens 
Frembrud  til  den  store  „Menneskeven",  at  „Jorde- 
sorgernes Tyngdekraft  kan  hver  Dag  ophæves". 
(Dr.  P.  Wurster:  Abendsegen.  1906,  S.  35)  Math. 
6,  34. 

I  Aftensalmen  „Gute  Nacht",  hvor  der  bydes 
Godnat  til  Alverden  baade  til  Ven  og  Fjende,  til 
Synd  og  Sorg,  og  hvor  det  bl.  a.  hedder: 

Gute  Nacht!  ihr  meine  Freunde, 
mein  Freund  Jesus  sei  mit  euch; 

er  Solskinnet  forbi,  saa  bliver  dog  Jesus.  Skjønne 
Nadverpsalmer  er  digtede  over  Jesu  Ord  ved  Jairi 
Hus  („Nun  weichet,  weichet,  Jesus  kommet")  og 
over  Ordet,  hvorved  Stormen  stilledes  paa  Gene- 
zareths  Sø  (Nun  schweig,  schweig  und  verstumme, 
mein  Jesus  ist  im  Schifl").  Ogsaa  er  der  en  Nad- 
verpsalme  med  et  gjentaget  Ekko  (Nr.  57),  som 
kan  have  inspireret  Tullin  til  hans  Benyttelse  af 
Gjenlyden  i  Majsangen  (Egenskaber  —  Skaber). 

Hun,  der  foler  sig  bundet  til  Herren  med 
mange  baade  „sorte  og  brogede"  Baand  (i  Fødsels- 
dagsps.  „Ei!  ich  komm'  meinem  Grabe"),  kan  tale 
halvt  skjæmtende: 
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Ei  rathe  zu:  wer  ist  mein  Freund, 
der  mir  sein  Herze  gibt, 
der  es  am  allerbesten  meint, 
und  den  auch  mein  Herz  liebet? 
Sprichst  du  etwa,  es  sei  die  Welt, 
ihr  nichtig's  Gut,  ihr  schnodes  Geld? 
so  hast  du  weit  gefehlet 
ein  Andrer  ist  erwåhlet. 

Det  er  en  Udtryksmaade,  der  er  karakteristisk 
for  en  ung  Pige,  ligesom  naar  det  en  anden  Gang 
hedder:  „Ich  will  ein  Krånzlein  binden".  Det  fal- 
der saa  naturligt,  og  dog  er  der  i  al  det  naturlige, 
ungdommelige  og  blide  en  Glod  og  en  Inderlig- 
hed, som  gjor  det  forstaaeligt,  at  i  vor  Psalmebog 
for  Kirke  og  Hjem  Nr.  258:  „Drag,  Jesus,  mig" 
i  sin  Tid  blev  angivet  at  være  af  Ludåmilie  Elisa- 
beth, hvad  den  dog  ikke  er.  Ludåmilie  E.  har 
skrevet  en  med  samme  Begrundelse  (se  Højsan- 
gen 1,  4): 

„Zeuch  mich  dir  nach,  so  laufen  wir, 
zeuch  mich,  zeuch  mich,  mein  Gott!  zu  dir. 

Denne  Psalme  handler  om  Guds  Naades  Dra- 
gelser med  Kjærlighedssnorene,  den  tro  Hyrde 
trækker  mig  til  sig  ved  Ordet  og  Sakramenterne, 
tidlig  og  sildig  ved  Sorg  og  Glæde;  Satan  og  Ver- 
den, Kjod  og  Blod,  har  ogsaa  sine  Snarer  ude  for 
at  kaste  om  Halsen,  jeg  lober  vel  ogsaa  selv  saa- 


26 


dan,  at  Fjenden  maa  le,  men  jeg  beder  Dig  om  at 
drage  mit  Hjerte  op  mod  det  hoje,  naar  det  dra- 
ges ned  ad.  Drag  mig  efter  dig,  saa  løbe  vil  — 
Form  og  Indhold  er  ganske  forskjellig  fra  Him- 
melfartspsalmen  i  Psbg.  for  Kirke  og  Hjem,  Nr. 
258,  som  sandsynligvis  er  forfattet  af  Dr.  Fr.  Fa- 
bricius, fodt  10.  April  1642  i  Stettin  og  dod  sam- 
mesteds som  Sognepræst  ved  Nikolajkirken  11. 
Nov.  1703.*)  I  Skaars  Psalmehistorie  H,  128,  siges: 
„I  andre  Salmebøger  lige  fra  1725  til  den  nyeste 
Tid,  er  den  tillagt  Ludåmilie  Elisabeth.  Men 
kunde  den  end  meget  vel  være  digtet  af  hende, 
som  bar  en  dyb  Længsel  efter  at  fare  herfra  og 
være  med  Kristus,  og  som  paa  sit  Dødsleje  suk- 
kede: „Drag  mig  efter  dig!"  saa  er  dog  Opgaven 
fejlagtig  etc."  — 

Den  foran  omtalte  Morgensalme  „Sørge  Vater" 
er  oversat  af  Birgitte  Christine  Kaas,  gift  med  Ge- 
nerallieutenant  H.  Jorg.  Huitfeldt  (Broder  til  Ivar 
H.),  fodt  paa  Elingaard  1682,  død  1761.  Den  fin- 
des i  hendes  „Nogle  aandelige  Psalmer,  oversatte 
ud  af  det  tyske  Sprog"  og  er  optaget  i  Landstads 
Kirkesalmebog,  saaledes  til  15.   Søndag  e.  Trin.: 

Sørg,  o  kjære  Fader,  du, 

Jeg  vil  ikke  sørge 


*)  Julians  >Dictionary<  1908  mener  dog,  at  denne  Antagelse 
ogsaa  er  fejlagtig,  og  at  Forf.  er  F"r.  Funcke  f  1699.  en  Tid 
Cantor  i  Luneburg,  senere  Præst.  (Sin.  Angivelsen  i  Psbog 
for  Kongeriget  Sachsen.) 
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Ikke  med  bekymret  Hu, 
om  min  Fremtid  spørge; 
Sørg  du  for  mig  al  min  Tid, 
Sørg  for  mig  og  mine. 
Gud  almægtig,  naadig,  blid. 
Sørg  for  alle  dine! 

Sørg  for  Legem  og  for  Sjæl 
Medens  her  jeg  bliver! 
Jeg  dem  udi  Ve  og  Vel 
Til  dig  overgiver. 
Sorg,  o  kjære  Gud,  især 
For  mit  Hjertes  Tanker 
At  de,  hvorsomhelst  jeg  er. 
Aldrig  fra  dig  vanker! 

Sorg  for,  at  jeg  dine  Ord 
Til  min  Dod  adlyder. 
Af  min  Daab  og  Jesu  Bord 
Stedse  Kraften  nyder! 
Sørg  for  al  vor  Øvrighed 
Og  for  dem,  som  lære. 
Sørg  for  dem,  som  i  sin  Sved 
Her  og  der  sig  nære! 

Sørg,  naar  jeg  til  Hvile  gaar 
Og  mit  Øje  blunder; 
Sørg,  naar  jeg  igjen  opstaar 
Og  til  Arbejd  skynder! 
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Sorg  saa  for  mit  Kald  og  Stand, 
Haand  og  Mund  og  Hjerte, 
For  den  Gjerning,  som  jeg  kan, 
For  min  Fryd  og  Smerte! 

Sørg  for  Gods  og  Hus  og  Hjem, 
For  mit  Navn  og  Ære! 
Heller  ikke  Korset  glem 
Som  jeg  her  maa  bære! 
Sørg,  o  Gud,  for  hvert  et  Fjed, 
Som  jeg  her  skal  træde! 
Sørg,  at  jeg  herfra  i  Fred 
Farer  til  din  Glæde! 

Saaledes  som  Psalmen  er  benyttet  af  Landstad 
er  den  bearbejdet  af  W.  A.  Wexels  („Christelige 
Psalmer"  1840).  Den  har  vel  nok  tabt  ved  Oversæt- 
telsen; det  er  som  den  havde  vundet  i  Troskyld  og 
Enfold  ved  atter  at  omsættes  af  Professor  E.  Blix 
paa  Bygdemaalet:  „Syrg,  min  kjære  Fader,  du! 
Ek  vil  ikkje  syrg  ja." 

4.  Vers  er  her  udeladt,  det  hedder  i  Originalen: 

Sorge,    grosser  Menschenfreund! 
fiir  uns,  deine  Kinder, 
sorge,  Herr!  fiir  Freund  und  Feind, 
sorge  fiir  uns  Siinder, 
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sorge  flir  mein   Stiicklein  Brot, 
sorge  doch  fiir  alle, 
die  da  sind  mit  mir  in  Noth, 
sorge,  wenn  ich  falle. 

Originalens  7.  Vers  er  medtaget  i  Gjengivelsen 
i  den  sønderjydske  Psalmebog  (Evangelisk-lu- 
thersk  Psalmebog  for  de  dansktalende  Menigheder 
i  Slesvig,  Nr.  461): 

Sorg,  o  Herre,  naar  mig  her 
Satan  vil  anfalde; 
sørg  for  mig,  naar  du  mig  der 
for  din  Dom  vil  kalde; 
sørg  for,  at  ved  Villien  din, 
jeg  mit  Gravsted  finder, 
sørg  for  alting.  Fader  min, 
til  jeg  Himlen  vinder! 


II 


m    ^ — 

--.^on 

l^-M- 

r-    -T.      '        -  -y          ,             1-    I    •-              '       '       1    1 

SLOTTET   I   SCHWARZBURG 
(set  fra   Engene) 


BIOGRAFI 


Thyringen  er  Ludåmilie  Elisabeths  Hjem.  Her 
har  altid  været  et  Hjem  for  Sang  og  Musik.  Hvem 
kommer  den  Dag  i  Dag  helst  en  Sommerdag  til 
Eisenach  uden,  at  han  faar  Indtryk  deraf.  Det 
er  ikke  underligt,  at  Martin  Luther  har  „Frau 
Musica"  saa  kjær.  Sang  og  Musik  hører  med  til 
hans  Barndomsminder.  Fra  Eisenach  ser  man  op 
til  det  stolte  Wartburg,  hvortil  knytter  sig  mange 
Minder  om  Sang. 

Det  er  ikke  tilfældigt,  at  i  disse  Egne  fodtes 
de  store  Musikere,  som  henholdsvis  i  Oratoriet  og 
i  Passionsmusikken  har  fundet  deres  mest  ejen- 
dommelige Udtryk,  i  samme  Aar,  1685,  den  23. 
Februar  i  Halle  Georg  Fr.  Håndel  og  21.  Marts  i 
Eisenach  Johann  Sebastian  Bach,  om  hvem 
Beethoven  siger,  at  „dieser  Bach  ein  Meer  ist", 
fordi  i  Bach  udmunde  alle  Stromme  af  den  nyere 
musikalske  Udvikling,  ikke  for  at  synke  i  Dybet, 
men  loftes  mod  det  Høje*):  et  Hav  af  Toner. 


*)  Prof,  Dr.  Paul  Kleinert:  Musik  und  Religion,  Gottesdienst 
und  Volksfeier.    Ruckschau  und  Ausblick.    Leipzig  1908. 
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I  Tyskland  glemmer  man  ikke  let  Folkets  Vel- 
gørere, derfor  de  mange  Mindesmærker  (Denkmå- 
ler),  men  i  Rudolstadt  i  Thyringen  mindes  man 
fremfor  alt  Sangeren  og  Musikeren.  Der  har  man 
rejst  paa  den  Plads,  hvor  Folk  mest  færdes,  et 
Mindesmærke  for  Folkets  Sanger  Sommer,  der 
digtede  i  Folkemaalet  (f.  Ex.  „'s  giht  doch  nischt 
iber  Rudelstadt"). 

Paa  Slottet  i  Rudolstadt  var  der  megen  Sans  for 
Musik  og  Digtekunst.  Det  er  blandt  andet  skildret 
i  et  Haandskrift:  „Die  fiirstliche  Hofkapelle  in  Ru- 
dolstadt 1683—1854  von  Bernh.  Miiller,  durch- 
gesehen  und  ergånszt  von  Oskar  Vater.  1903." 
Der  omtales  Skuespil,*)  Sangspil,  opførte  ved  for- 
skellige Lejligheder: 

1.  Der  betrogne  Betrug  1667. 

2.  Der  vermeinte  Prinsz, 

Lustspiel  auf  der  Beilage  Graf  Albert  An- 
tons zu  Schwarzburg. 

Rudolstadt  1665. 

3.  Ermelinde  oder  die  viermal  Braut, 

vistnok  opfort  ved  samme  Lejlighed,  lige- 
som der  er  et  Skuespil,  der  er  opfort  paa 
Sophie  Julianes  Fødselsdag. 

Rudolstadt  1666. 
I  Rudolstadt  var  hendes  Hjem,   der  laa  højt 
over  Byen    hendes  Faders  Slot    med  den  vide  og 


•)  Der  er  i  Fortegnelse  ved  Aar  1672,  da  den  trange  Tid 
kom,  et  langt  Ophold. 
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henrivende  Udsigt  til  alle  Verdenshjørner.  Der  i 
Rudolstadts  Kirke  ligger  hun  begravet  med  den 
øvrige  Slægt  i  Gravkj ælderen  i  Stadtkirche.  Det 
er  dog  ikke  den  Grav,  man  forst  faar  vist;  oppe  i 
Kirkens  Kor  viser  man  en  mere  bekjendt  Grav, 
der  hviler  den  modige  Fyrstinde,  Gatharine  af 
Schwarzburg,  der  formaaede  at  forfærde  Hertu- 
gen af  Alba  (se  Schillers:  Friihstiick  auf  dem 
Schlosse  zu  Rudolstadt).  Mod  og  Trofasthed 
hørte  hjemme  i  den  Slægt,  Ludåmilie  Elisabeth 
hørte  til.  Hendes  Farfader  Albrecht  Giinther  var 
gift  med  en  Søster*)  til  Vilhelm  af  Oranien,  der 
hverken  lod  sig  lokke  eller  skrække  af  Spaniens 
mægtige  Konge,  Philip  H,  til  at  opgive  sin  Tro. 
Hun  kaldes  „Stammoderen  til  det  nuværende  Hus 
Rudolstadt  og  til  sammes  urokkelige  Kjærlighed 
til  den  evangeliske  Tro." 

I  et  Værk,  som  hedder:  „Das  Haus  Schwarz- 
burg. Zusammengestellt  von  Oskar  Vater.  Ru- 
dolstadt 1894",  udarbejdet  efter  baade  gammel  og 
ny  Literatur  (saal.  v.  Behr  Genealog.  d.  europ. 
Fiirstenhåuser,  Leipzig  1870  og  flg.),  findes  en 
Stamtavle  for  Slægten,  hvori  er  anført  22  Ahner 
til  Ludåmilie  Elisabeth.  Som  den  første  paa  Stam- 
tavlen nævnes  Gundar,  Greve  af  Kevernburg  (comes 


*)  Saaledes  angivet  hos  W.  Thiele:  Ludåmilie  Elisabeth.  Ein 
Vortrag.  Berlin  1855.   I  Vaters  Stamtavle  1894  kaldes  hun 
Datter  af  samme. 
Harboe:  Ludåmilie  Elisabeth.  3 
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in  pago  Thuringia)  c.  Aar  700,  omvendt  til  Kristen- 
dommen af  Willibrord  (eller  af  Bonifatius),  og  han 
antages  at  være  Son  af  en  frankisk  Konge  Lothar 
(IV?).  Fra  ham  hidrorer  vel  det  i  Slægten  saa  tidt 
forekommende  Xa\Ti  Giinther  (ogsaa  kjendt  fra 
Danmarkshistorien:  Grev  Giinther  af  Schwarz- 
burg,  dansk  Feltherre  i  den  forste  Del  af  den 
„nordiske  S3'\aarskrig"   1563). 

Der  fmdes  ogsaa  i  Slægten  den  Tilknytning  til 
vort  Folks  Historie,  at  Ludåmilia  E.  paa  modrene 
Side  nedstammer  fra  den  Greve  af  Oldenburg,  der 
var  Fader  til  den  forste  Konge  i  Danmark  af  den 
oldenburgske  Stamme,  Christian  den  forste.  Kong 
Christian  den  forste  var  Broder  til  Gerhard  belli- 
cosus  -f  1500,  og  dennes  Son  Oldefader  til  Ludå- 
milie  E.s  Moder,')  Aerailie  Antonie,  Datter  af  Grev 
Anton  den  II  af  Oldenburg-Delmenhorst,  fodt  15. 
Juni  1614  t  4.  Dec.  1670. 

Det  er  formodentlig  dertil  der  hentydes,  naar 
det  hedder  i  et  gammelt  Digt  (af  Schweiger): 
„Christian,  der  Dånen  Ries',  ist  in  der  Mutter  Blut 
zu  fmden."  Er  det  ikke  ganske  nojagtigt,  saa  skal 
det  dog  være  et  Udtryk  for,  at  hendes  Moder  var 
en  sund  og  stærk  Natur,  der  kunde  styre  Landet, 
da  hendes  Mand  Ludvig  Giinther  I,  fodt  27.  Juni 
1581,  dode  4.  Xov.  1646,  efter  at  de  havde  været 
gift  ikke  mere  end  godt  8  Aar,  fra  4.  Febr.  1638. 
Som  hun  kunde  styre  Landet,  saaledes  var  hun 


•)  Johan  Hubner:  genealogische  Tabellen.  1737. 
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en  Velsignelse  for  Hjemmet  og  gav  de  fem  Børn 
og  Plejedatteren,  senere  hendes  Søns  Hustru,  en 
fortrinlig  Opdragelse.  Familieforholdet  kan  be- 
tegnes saaledes: 

Ludvig  Giinther  I  »-  Aemilie  Antonie,  f.  15. 
Juni  1614,  t  4.  Dec.  1670. 

Sophie  Juliane,  f.  3.  Marts  1639,  f  14.  Febr.  1672. 
Ludåmilie  Elisabeth,  f.  7.  April  1640,  f  12.  Marts 

1672  (forlovet  med  Fyrst  Christian  Vilhelm  af 

Schwarzburg-Sondershausen). 
Grev  Albert  Anton  I,  f.  2.  Marts  1641,  f  15.  Dec. 

1710,  gift  7.  Juni  1665  med  Aemilie  Juliane, 

f.  19.  Aug.  1637,  f  3.  Dec.  1706. 
Christiane  Magdalene,  f.  28.  Nov.  1642,  f  12.  Marts 

1672. 
Marie  Susanne,  f.  3.  Jan.  1646,  f  6.  Okt.  1688. 

Ludvig  Giinther  kaldtes  sit  Lands  trofaste  og 
milde  Fader,  han  var  en  erfaren,  vidtberejst  Mand, 
men  var  i  de  urolige  Krigsaar  forbleven  ugift. 
1637  søgte  hans  Slægtninge,  Grev  Albert  Friede- 
rich af  Barby  og  Miihlingen  og  hans  Hustru  Til- 
flugt i  Rudolstadt,  og  her  fodtes  saa  19.  August 
1637  en  Datter,  Aemilie  Juliane.  Ved  dette  Barns 
Daabsfest  var  hendes  unge,  23aarige  Tante  Ae- 
milie Antonie  Fadder.  Hun  var  ikke  Bange  for 
den  for  en  ung  Dame  ret  farlige  Rejse  gjennem 
Egne,  hvor  kejserlige  og  svenske  Krigshære  huse- 
rede.   Ved  denne  Lejlighed  blev  Ludvig  Giinther 

3» 
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indtaget  i  hende,  og  hun  blev  hans  Hustru.  Da 
hendes  Guddatter  1640 — 41  mistede  baade  Fader 
og  Moder,  blev  den  forældreløse  Pige  optaget  som 
Barn  paa  Heidecksburg,  hun  blev  som  en  Soster 
for  Grevens  egne  5  Born,  og  mere  end  det.  „Den, 
der  modtager  et  saadant  Barn  i  mit  Navn,  han 
modtager  mig,"  sagde  Jesus  engang  (Mc.  9,  37), 
Optagelsen  af  det  lille  forældreløse  Barn  paa  Hei- 
decksburg bragte  megen  Velsignelse.  Hun  delte 
sine  Plejesøstres  Interesser,  navnlig  Ludåmilie 
Elisabeths,  og  ægtede  7.  Juli  1665  sin  2  Aar  yngre 
Fætter  og  Plejebroder  Grev  Albert  Anton  og  blev 
saaledes  regerende  Fyrstinde;  hun,  der  var  født 
paa  Flugten  og  snart  efter  blev  forældreløs,  kunde 
udtale  af  fuldt  Hjerte,  hvad  der  er  sagt  i  hen- 
des —  ved  mangen  Brudefærd  brugte  —  Lov- 
sang: „Bis  hieher  hat  mich  Gott  gebracht  durch 
seine  grosse  Giite,"  saaledes  dømte  hun  om  sit  Livs 
Tilskikkelser.*) 

Det  andet  Barn  i  Grev  Ludvig  Giinthers  Ægte- 
skab fødtes  som  anført  7.  April  1640.  Hendes 
første  Navn  blev  dannet  ved  en  Sammensmeltning 
af  Faderens  og  Moderens  Navne,  mens  hun  fik 
Navnet  Elisabeth  efter  en  Faster,  som  stod  Fadder 
til  hende. 

I  Geheimearkivet  i  Rudolstadt  findes  grumme 
lidt  ang.  hende,  der  er  3  smaa  Pakker:  1)  „Notifica- 
tioner"  1640  om  hendes  Fødsel  til  forskjellige  Fyr- 

*)  Se  Side  13. 
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stehuse,  og  2)  Gratulationer  1640  i  samme  Anled- 
ning og  3)  en  Pakke  „Leibgutsgedinge"  uden  In- 
teresse med  Hens\Ti  til  hendes  Liv  og  Værk. 

Det  meste,  der  fortælles  om  hende,  kan  man 
spore  tilbage  til  en  fælles  Kilde,  ni.  Ligtalen,  som 
holdtes  over  hende;  den  er  trykt,  og  et  Exemplar 
af  den  har  jeg  gennemgaaet  i  Bibliotheket  i  Ru- 
dolstadt.  Samlingen,  hvori  den  staar,  hedder  „Un- 
versvelcklicke  Myrten-Krone"  af  Justus  Soffing, 
Dr.  og  Superintendent  i  Rudolstadt.  Der  er  Taler 
over  hende  og  de  to  omtrent  samtidig  afdøde  Sø- 
stre og  over  Moderen.*) 

Hendes  Barndom  tilbragte  hun  afvexlende  paa 
det  hoje  Heidecksburg  i  Rudolstadt  og  paa  det  i 
Skovdalene  gjemte  Schwarzburg;  det  er  Skik  nu, 
at  Fyrstefamilien  tilbringer  Vinteren  i  Rudolstadt 
og  om  Sommeren  er  paa  Slottet  i  Schwarzburg. 
Da  Moderen  fratraadte  Regeringen,  efter  at  hendes 
Son  var  bleven  myndig  1665,  trak  hun  sig  med 
sine  Dotre  tilbage  til  Leutenberg,  hvor  hun  blev 
til  sin  Dod,  hvorefter  Døtrene  vendte  tilbage  til 
Broderens  Slot,  hvor  de  dog  kun  saa  kort  en  Tid 
skulde  have  Hjem,  da  de  3  ved  en  snarlig  Død 
maatte  drage  herfra,  idet  de  kun  overlevede  deres 
Moder  5  Fjerdingaar. 


*)  Joh.  Tr.  Loschke:  Denkschrift  uber  Gråfin  Ludoåmilia 
Elisabetha  aus  dem  nun  Furstlichen  Hause  Schwarzburg- 
Rudolstadt  etc.  —  Leipzig  1872. 
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Som  Vejledning  for  Dornenes  Undervisning  var 
der  udarbejdet  et  Regulativ,  som  endnu  gjemmes 
som  Haandskrift  i  Rudolstadt;  Kansler  Lentz  har 
forfattet  det  efter  Vink,  givne  af  den  afdode  Greve. 
Som  Lærer  blev  1649  antaget  en  ung  Theolog,  Mag. 
Johann  Hettvig  (senere  Præst  i  Konigssee)  og  han 
passede  trolig  sin  Gjerning  i  9  Aar  i  Overensstem- 
melse med  Undervisningsplanen,  som  lagde  Ho- 
vedvægten paa  „det  ene  fornødne",  hvorfor  ogsaa 
skulde  læses  Opbyggelsesskrifter,  f.  Ex.  af  Johann 
Gerhard  og  Joh.  Val.  Andreae,  dernæst  paa  Latin 
(ogsaa  Kirkefædrene  studeredes),  hvorefter  som 
Bifag  Logik,  Prosodi  (Psalmedigtning  og  Sang 
ovedes  ogsaa),  Tysk  og  Aritlimetik. 

Ludåmilie  var  saa  vel  begavet  og  saa  flittig,  at 
man  ikke  kan  efter  hin  Tids  Opfattelse  undre  sig 
over  Kansler  Lentz'  Onske  om,  at  hun  var  en 
Dreng:  „Gud  give,  at  Froken  Ludåmilie  dog  havde 
været  en  Greve  af  Schwarzburg!"  Hun  naaede  da 
ogsaa  saa  vidt,  at  hun  kunde  korrespondere  paa 
Latin  med  Professor  J.  Gerhard*)  i  Jena  om  theolo- 
giske  Gjenstande,  navnlig  om  de  læste  Kirkefædre, 
og  at  hun  skrev  flydende  Vers  efter  alle  Kunstens 
Regler. 

I  saa  Henseende  fik  det  særlig  Betydning  for  de 
unge  Piger,  at  man  1657  kaldte  til  Hoffet  nærmest 
som  Opdrager  for  den  unge  Greve  den  i  Psalme- 

*)  Saaledes  angivet  i  de  forskjellige  Levnetsbeskrivelser,  men 
her  maa  vel  være  en  Navneforveksling,  da  J.  G.  døde  1637. 
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historien  baade  som  Digter  og  Udgiver  senere  saa 
vel  kjendte  Ahasverus  Fritsch,  den  Gang  en  27- 
aarig  juridisk  Docent  i  Jena. 

Thilo  gjør  opmærksom  paa,  at  en  lignende 
Stilling  som  Fritsch  kom  til  at  indtage  i  Rudol- 
stadt  var  betroet  senere  som  Psalmedigtere  kjendte 
Mænd,  Denicke  i  Liineburg,  Sig.  Birken  ved  det 
brunsvigske  Hof  og  Sacer  i  Wolfenbiittel.*) 

Fritsch  var  —  siger  Skaar  i  sin  Psalmehistorie, 
I,  237  —  en  fra  Kundskabens  og  Hjertets  Side  i 
fortrinlig  Grad  dannet  Mand,  en  helstøbt  Person- 
lighed, med  levende  Kjærlighed  til  Guds  Ord  og 
sin  Kirkes  Bekjendelse,  og  dertil  en  stor  Ynder  af 
Psalmesang.  Han  fik  altsaa  stor  Betydning  for 
de  unge,  og  da  Greven  blev  myndig,  vilde  han 


*)  D.  Denicke,  f  1680  (s.  med  J.GeseniusUdg.  af  Hannoverske 
Psbog):  O,  Vater  der  Barmherzigkeit,  ich  falle  dir  (Mes- 
sen 216).  O  Jesus,  Troens  dyre  Skat  (Kirke-Hj.  503),  (se 
Skaar  II,  50). 

Sigismund  v.  Birken,  f  1681:  Jesu,  komm,  sei  ein- 
gebeten  (Hessen  405).  Do.  245:  Lasset  uns  mit  Jesu  ziehen, 
Rosk.  Konv.  492,  overs,  af  Timm. 

G.  W.  Sacer,  f  1699:  Der  Herr  fåhrt  auf  gen  Himmel 
(Hessen  98),  DurchTrauern  und  durch  Plagen  (Hessen  50), 
So  hab  ich  obgesieget,  mein  Lauf  ist  nun  vollbracht.  (Hes- 
sen 474)  (Ved  et  Barns  Død.)  Den  Idræt  Gud  er  tækkelig. 
(Kirke-Hj.  292).  Kom,  Menneske,  at  skue  mig  (Norsk  Psbog 
634).  Durch  Trauern  er  smukt  overs,  af  Landstad  :  >Igjen- 
nem  Tidens  Plager«  (Nytaarsps.  Norsk  Psbog  169).  [Om 
ham  er  sagt:  Sacer  (p:  hellig)  hed  han,  sacra  (det  hellige) 
vilde  han.] 
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ikke  skille  sig  af  med  ham,  han  blev  senere  Leder 
af  hele  Landets  Skole-  og  Kirkevæsen  og  dode  1701 
som  Kansler.  Han  har  udgivet  300  Skrifter,  mest 
juridiske,  men  ogsaa  theologiske  og  opbyggelige. 
Han  fandt  vel  en  Del  Modstand  i  sit  Arbejde  for 
at  fremme  Gudsfrygt  og  sædeligt  Liv,  men  det 
lykkedes  ikke  hans  Modstandere  at  faa  ham  fjer- 
net fra  hans  Indflydelse  ved  Hoffet.  Superinten- 
dent Nelle  sammenligner  ikke  med  Urette  hans 
Forhold  til  Grevehuset  med  Goethes  Stilling  i 
Weimar,  skjont  de  2  Mænds  Bestræbelser  gik  i 
forskjellig  Retning. 

Forovrigt  kan  jeg  henvise  til  Tholucks  fortrin- 
lige Bog:  Livsvidner  af  alle  Stænder  i  den  luther- 
ske Kirke  før  og  under  Trediveaarskrigen.  Overs. 
af  Provst  Boethe  1860.  Der  omtaltes  baade  han  og 
hans  Formand  som  Kansler  i  Rudolstadt  Fried- 
rich Lentz  (f.    1591,   f   1659)*)- 

Fritsch  dode  24.  August  1701;  paa  hans  Grav  i 
Rudolstadt  blev  sat  den  af  ham  selv  forfattede 
Gravskrift,  hvori  det  hedder:  „e  Jesu  omnia,  in 
Deo  aliq^id,  in  se  ipso  nihil  fuit,"  o:  „af  Jesus 
havde  han  alt,  i  Gud  var  han  noget,  i  sig  selv 
intet." 

Det  er  vistnok  ham,  der  har  givet  Jesus  Læng- 
selen det  inderlige  Udtryk  i  den  af  Brorson  over- 
satte Psalme:  „Allevegne,  hvor  jeg  vanker,"  saa 
stærk  og  varm  i   Udtrj'kket,  at  man  kan  undse 

•)  Se  Side  38. 
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sig  for  at  synge  den  og  forstaa  Forslaget  til  at  om- 
redigere den  (se  21  Breve  om  Bisk.  Martensens 
kristl.  Ethik.  1878.  S.  23)  til: 

Allevegne,  hvor  jeg  vanker. 
Mig  min  Jesus  har  i  Tanker 
Hvor  jeg  sidder,  ligger,  gaar. 
Efter  mig  hans  Længsel  staar. 

Bort  fra  Verdens  Land  at  ile. 
Bort  fra  Møje,  hjem  til  Hvile, 
Gjør  mig  rejsefærdig  til. 
Herre  Jesus,  naar  Du  vil! 

Fritsch  var  ogsaa  en  begavet  og  frugtbar  Dig- 
ter, men  navnlig  blev  hans  Digtning  Udtryk  for 
Jesuskj ærligheden,  han  er  egentlig  før  Pietismen 
den  første  fuldt  ud  pietistiske  Psalmedigter,  saa- 
ledes  som  han  allerede  giver  det  Udtryk  ved  Titlen 
paa  sine  Samlinger,  saaledes  kaldes  den  vigtigste: 

„Jesus,  Jesus,  Jesus,  121  neue  himmelsiisse 
Jesuslieder,  darinnen  der  hochteure  siisse  Kraft- 
name  Jesus  iiber  700  Mal  zu  finden." 

De  bekjendteste  Psalmer,  der  tillægges  ham,  er: 

„Der  am  Kreuz  ist  meine  Liebe." 

„Hiiter  du  der  Menschenherden,  Jesu, 
treuer,  guter  Hirt." 

„Mein  Liebster,  mein  Schonster,  mein 
Troster  im  Leiden." 
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„Liebster  Immanuel,  Herzog  der  Frommen, 

du  meiner  Seelen  Trost,  komm,  komm,  nur  bald." 

Jesus  alll  mitt  goda  år  (Svensk  Psbog.  215). 

Af  Brorson  er  oversat  og  findes  i  „Troens  rare 
Klenodie":  „Hvo  er  denne  Fyrstedatter,  der  saa 
prægtig  her  gaar  frem,"  ganske  i  Højsangens  Stil, 
og  „Er  det  saaledes  eller  sker,"  om  hvad  der  sees 
gjennem  „Guds  Himles  aabne  Dørre."  — 

Som  omtalt  S.  20  spores  Fritsch's  Indflydelse 
paa  Ludåmilies  Psalmer,  skjont  man  mærker,  det 
er  ikke  noget  fremmed  eller  tillært,  naar  hun  har 
digtet  „Jesuslieder",  det  er  en  Aabenbaring  af  hen- 
des inderste  Væsen,  som  det  ogsaa  kom  for  Dagen 
i  alt,  hvad  der  berettes  om  hendes  Død. 
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Forlovelse  og  Død. 

I  Begyndelsen  af  Aaret  1672  besluttede  Ludå- 
milie  at  give  sit  Ja  til  sin  kjodelige  Fætter  (Faders 
Søstersøn)  Fyrst  Christian  Wilhelm  I  af  Sonders- 
hausen,  der  nylig  havde  tiltraadt  Regeringen  og  6 
Januar  var  fyldt  25  Aar.  Han  var  født  6.  Jan. 
1647  og  døde  forst  10.  Maj  1721  som  de  tyske 
Rigsfyrsters  Nestor.  Hun  blev  hans  Forlovede, 
skønt  som  det  synes  med  nogen  Betænkelighed, 
som  det  kan  skimtes  gennem  hendes  Psalmer  om 
Forlovelsen  (Thilos  Samling  176  og  flg.),  saaledes: 

Treuer  Vater!    Dir  vertraue 
ich  jetzt  eine  Sache  an, 
Du  bist's  ich  fest  baue, 
der  allein  mir  helfen  kann. 

Es  ist  deinem  Vater-Sorgen 
diese  Sache  nicht  verborgen, 
sie  betrifft  ja  mich  und  Dich, 
denn  dein  eigen  Kind  bin  ich. 

Her  beder  hun: 

Vater  nimm  in  deine  Hånde 
diese  Sache  und  regier  .  .  .*) 


*)  Der  er  en  Sang  af  Julie  v.  Haussmann,   1826 — 1901   (se 
Reichs-Lieder  286),  som  nu  synges  meget  i  Tyskland  og 
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Der  behover  vel  ikke  at  ligge  nogen  egentlig 
Ængstelse  i  disse  Psalmer,  men  naar  man  ved, 
hvad  der  skete,  saa  kan  man  ikke  komme  bort  fra, 
at  hun  har  haft  Anelser  om,  hvad  der  skulde  ske, 
eller  har  medvirket  til,  hvad  der  skete.  Hun  blev 
jo  ikke  gift  med  sin  Forlovede,  men  dode  kort  efter 
Forlovelsen.  Der  er  ingen  Grund  til  at  tvivle  om, 
at  Fyrstens  Sorg  var  oprigtig,  men  man  kunde 
være  tilbøjelig  til  at  sige,  at  han  trostede  sig 
hurtig. 

Han  blev  2.  Aug.  1673  gift  med  Antonie  Sibylle, 
der  var  fodt  paa  Ludåmilies  første  Fødselsdag  7. 
April  1641.  Denne  Dame  var  en  Søster  til  L.s 
Svigerinde  og  Plejesøster  Aemilie  Juliane,  og  det 
er  tydeligt,  at  hun  var  den  afdøde  Bruds  Veninde. 
Det  sees  af  den  Psalme,  hvori  vi  mærker  L.s  Anel- 
ser om,  at  hun  ikke  skal  faa  nogen  anden  Brudgom 
end  Jesus;  det  er  i  Thilos  Samling  115  og  begynder 
saaledes: 


vel  nok  paa  Grund  af  Melodien  er  blevet  som  en  Folke- 
sang, den  minder  meget  om  Tanken  i  Ludåmilies  Psalme. 
Nævnte  Sang  begynder  saaledes: 

So  nimm  denn  meine  Hånde 

Und  fuhre  mich 

Bis  an  mein  selig  Ende 

Und  ewiglich. 

(En  Overs,  i  »Psalmebog  for  de  dansktalende  Menigheder 
i  Slesvig«  603:  »Saa  tag  mig  da  ved  Haanden«.  Sin. 
»Kirke  og  Hjem«  1910  Nr.  1.) 
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Ach,  lass  dich  jetzt  fmden 
komm,  Jesu,  komm  fort! 
Mein  Herze  will  binden 
dein  Herze,  min  Hort! 

Denne  gribende  Sang  har  15  Vers,  og  Versenes 
Begj'ndelsesbogstaver  danner  Navnet: 

Antonia   Sibiilla! 
Sangen  slutter: 

An  Jesu  ich  klebe, 
in  Jesu  ich  ruh, 
In  Jesu  ich  lebe 
und  sterbe  dazu. 

Det  er,  som  hun  afstaar  sin  jordiske  Brudgom, 
fordi  hun  elsker  den  himmelske  hojere,  men  ogsaa 
giver  sin  Forlovede  et  Fingerpeg.  Ja  hvem  ved, 
hvad  den  unge  Kvinde  har  tænkt!  Men  hun,  som 
giver  sig  helt  hen  til  Jesus,  leder  vore  Tanker  hen 
paa  ham,  der  paa  Korset  sorgede  for  sine  nær- 
meste og  ikke  kunde  sige  „det  er  fuldbragt",  naar 
han  ikke  alene  havde  sørget  for,  hvad  der  tjente 
til  Verdens  Frelse,  men  ogsaa  hvad  der  angik  den 
Discipel,  som  han  elskede,  til  hvem  han  sagde: 
„det  er  din  Moder,"  og  den  Moder,  hvis  Hjerte 
følte  den  store  Smerte,  idet  han  sagde:  „det  er  din 
Son!" 


*)  Se  udenfor  d.  kath.  Kirke  i  Nieder  Morlen. 
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For  Fuldstændigheds  Skyld  skal  jeg  tilfoje,  at 
Antonie  Sibylle  allerede  dode  2.  Maj  1684,  hvor- 
efter Fyrsten  September  samme  Aar  indgik  i  nyt 
Ægteskab.  Han  havde  15  Bom.  Sine  sidste  9 
Leveaar  var  han  Enkemand. 


Der  er  stor  Forskjel  paa  den  bohmiske  Prin- 
sesse, der  i  det  13.  Aarh.  blev  den  danske  Konge 
Valdemar  Sejrs  Hustru,  og  den  tyske  Grevedatter 
fra  30-Aars  Krigens  Aarhundrede.  Dog  er  del  na- 
turligt for  en  dansk  Mand,  der  skal  skildre  Ludå- 
milie  Elisabeths  Dod,  at  tænke  paa  vor  Folkevises 
fromme  Dronning  Dagmar.  Her  er  den  samme 
Fromhed,  den  samme  Gudhengivenhed,  vi  hore 
Himmerigsklokker  ringe  og  kalde  Sjælen  ind  til 
Staden,  hvor  de,  som  komme  hjem  fra  Lyst  og 
Nod,  fra  Moje  og  Strid,  alt  i  Dodsstunden  mærke, 
at  de  nærme  sig  den  Stad,  hvor  alt  aander  Fred, 
fole  at  de  gaa  ind  i  en  anden  Luft. 

Dog  bliver  her  atter  en  Forskjel,  der  tydeligt 
springer  i  Øjnene,  thi  Dronning  Dagmar  er  den 
barnlig  fromme  Katolik,  Ludåmilie  Elisabeth  dor 
som  den  fuldtbevidste  evangeliske  Kristen,  ufor- 
skyldt af  Naade,  ved  Troen  paa  Jesus  Kristus. 

Der  fortælles  os  ikke  om  noget  bevidst  Omven- 
delses Øjeblik  i  hendes  Liv,  men  en  saadan  Dod, 
som  hun  fik,  kan  ikke  lade  os  i  Tvivl  om,  at  hen- 
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des  Tro  var  levende,  og  hun  er  med  i  den  Skare, 
som  har  Lov  at  sige:  Vor  Tro  er  den  Sejr,  som 
har  overvundet  Verden.  Og  hun  fik  ikke  forst  Lov 
til  at  sige  saaledes,  da  hun  gik  hjem,  men  hun 
levede  og  døde  i  den  Tro,  hvis  Væsen  er  Sejr. 

Mæslinger  havde  hele  Vinteren  raset  i  Byen, 
og  Dødeligheden  var  stor.  Paa  Slottet  ventede 
man  ikke  denne  Sygdom,  de  unge  havde  haft  den 
allerede  engang  i  deres  Barndom.  Men  den  æld- 
ste af  Søstrene,  Sophie  Juliane,  blev  angrebet  af 
Sygdommen;  hun  havde  levet  i  Gud,  og  man  kan 
vel  forstaa,  at  der  var  en  saadan  Bekymring,  som 
er  udtalt  i  Ludåmilies  Psalme  til  4.  Søndag  efter 
H.  3  K.  (Ach  uns  betrifft  jetzt  Noth).  Hun  plejede 
trofast  sin  Søster,  og  Diakon  i  Rudolstadt,  Mag. 
Sommer,  beretter,  at  hun  ved  Søsterens  Sygeleje 
„uden  mindste  Besvær"  digtede  den  Psalme,  der 
kaldes  „Kristen-Tanker  i  Kors-Labyrinthen": 
„Was  meine  Seele  denkst  du  doch,"  der  ligner 
Grundtvigs:  Lille  Guds  Barn,  hvad  skader  dig. 
Der  sporges  i  hvert  Vers:  „Was  denkst  du  in  dem 
Labyrinth."  Svaret  lyder  forskjelligt,  men  hele 
Tiden  i  samme  Aand:  Ich  denke,  ich  hin  Gottes 
Kind.  Til  denne  Tid  hører  maaske  flere  af  Psal- 
merne  om  de  sidste  Ting  og  om  Beredvilligheden 
til  at  dø,  saaledes  den  sidste,  som  har  hendes  eget 
Navn  i  Versenes  Begyndelsesbogstaver: 
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Liebreicher  Gott!  mein  Freudenschein, 
ich  hab'  Liist  abzuscheiden. 

Den  Redebonhed  var  for  kommet  til  Orde  saa- 
ledes  i  Psalmen: 

Ich  muss  zu  meinem  Bråutigam, 
ich  kann  nicht  långer  bleiben, 

og  der,  hvor  hun  ligner  Doden  ved  Elieser,  der 
kom  for  at  hente  Bruden  til  Abrahams  Hus,  og 
der  sporges: 

Sag',  meine  Seele,   recht 
Wenn  dein  Gott  nun  befohlen 
Dass  dich  sein  treuer  Knecht 
soli  von  der  Welt  abholen  — 
Willst  du  vor  ihm  nicht  fliehen? 
Willst  du  mit  dem  Mann  ziehen? 

Svaret  lyder:  „Ja,  ja,  ich  will  mit  ihm." 

Sosteren  dode  14.  Feb.  1672  og  Ludåmilie  tro- 
stede  sig  selv  og  de  andre  med  de  Ord:  „Skulde  jeg 
græde  over  min  Soster,  som  er  gaaet  ind  i  de  le- 
vendes Land  til  sin  Jesus,  som  hun  længtes  saa 
meget  efter!  Maatte  det  gaa  os  saa  godt  som 
hende:  da  skulde  vor  Mund  være  fuld  af  Latter, 
vor  Tunge  af  Lovsang.  Hun  ser  i  Stedet  for  Ver- 
den Himlen,  i  Stedet  for  Menneskene  Gud." 


49 


Kort  efter  blev  hun  selv  og  begge  hendes  yngre 
Søstre  syge  af  samme  Sygdom,  der  fik  det  Udfald, 
at  baade  hun  og  Christiane  Magdalene  dode  sam- 
me Dag  12.  Marts  1672.  Superintendent  Soffmg  for- 
tæller derom,  at  da  Ludåmilie  fik  Sygdommen, 
lagde  hun  sig  til  Sengs  med  de  Ord:  „Her  lægger 
jeg  mig  ned  i  Jesu  Navn,  han  gjore  med  mig,  som 
hans  alene  gode  Villie  er!"  Da  hun  blev  svagere, 
sagde  hun,  at  hun  haabede,  at  den  Herre  Jesus 
vilde  gjore  med  hende  som  med  hendes  Soster, 
drage  hende  med  Kjærligheds  Snore  hjem  i  Him- 
merig. Saa  vilde  hun  naa  sine  Længslers  Maal. 
Ingen  maatte  gjore  sig  nogen  anden  Forventning, 
hun  var  vis  i  sin  Sag.  Da  man  mindede  om,  at 
man  vilde  blive  bedrøvet  derover,  sagde  hun,  at 
de,  som  elskede  Gud,  vilde  smage  Sorgen  som 
Sukker,  som  noget  sødt. 

Hun  nød  Nadveren  dybt  grebet  og  sagde  flere 
Gange:  „Gud  lade  det  nu  blive  til  Liv  eller  Død; 
min  Villie  er  min  Jesu  Villie;  jeg  er  Guds  Barn. 
Intet,  intet  skal  skille  mig  fra  Guds  Kjærlighed  i 
Christus  Jesus.  Gud  har  gjort  mig  salig  ved  sin 
Nadvere,  og  ogsaa  før  i  min  Daab."  Spurgte  man 
til  hendes  Befindende,  sagde  hun,  at  hun  havde 
det  saa  godf,  at  hun  takkede  Gud,  som  havde 
sendt  hende  denne  Sygdom.  Han  slaar,  elsker 
dog.  Hun  havde  jo  ikke  lidt,  hvad  hun  havde 
fortjent,  hun  bad  kun  om  at  maatte  beholde  Taal- 
modighed   og  Forstand  til  det   sidste.     Jesus   er 

Harboe:  Ludåmilie  Elisabeth.  4 
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Naadens  Dor.  Hun  lakkede  for,  at  hun  var  op- 
draget i  det  lutherske  Kirke,  at  hun  turde  tro,  at 
hun  ved  Jesu  Blod  var  et  Evigheds  Barn,  som  i 
det  Nu,  Sjæl  og  Legeme  skiltes,  kunde  komme  til 
Gud  i  Himlen.  Den  sidste  Nat  laa  hun  i  uaflade- 
lig Bon,  sang  ved  Morgen  flere  Psalmer  og  bad: 
Herre,  Gud  Fader,  hvad  Du  har  skabt.  Herre, 
Gud  Son,  hvad  Du  har  forlost,  Herre,  Gud  Hellig- 
aand,  hvad  Du  har  helliget:  det  befaler  jeg  i  dine 
guddommelige  Hænder! 

„Min  Jesus,  Du  vil  ikke  forlade  mig!  Skulde 
min  Fader  forlade  mig!  Det  sker  aldrig!  Drag 
mig  efter  dig!"  Derefter  bad  hun  Slutningsordene 
af  Paul  Gerhardts  Psalme  (Kirke  og  Hjem  211): 

Vær  du  mit  Skjold  og  Bue, 
Naar  jeg  min  Afsked  ta'r, 
Lad  mig  dit  Aasyn  skue, 
Som  det  paa  Korset  var! 
Jeg  derved  Sejer  vinder, 
I    Troen,    som   sig   bor, 
Dig  til  mit  Hjerte  binder; 
Vel  den,  der  saadan  dor! 

Derefter  tog  hun  Afsked  med  Grevinden,  Ae- 
milie  Juliane,  og  mindede  om,  at  de  havde  elsket 
hinanden  mere  end  Sostre,  derefter  med  sin  Brud- 
gom og  med  sin  Broder,  sendte  Hilsen  til  sine 
syge  Søstre,  udbrod:  O,  hvor  stor  Glæde  er  der  dog 
hisset!  sukkede  med  den  gamle  Julepsalme  (Land- 
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stad:  Jeg  synger  Julekvad):  O,  var  jeg  dog  der! 
Hun  sang  ogsaa  om  det  Guds  Lam,  og  spurgt, 
om  hun  holdt  fast  ved  Jesus,  svarede  hun:  „Ja, 
ja,  min  Jesus  forlader  jeg  ikke,  han  forlader  hel- 
ler ikke  mig,  thi  jeg  er  jo  hans  Efraim"  (det  Navn, 
som  hun  yndede  fremfor  alt  at  kalde  sig  med  og- 
saa i  sine  Psalmer).  „Kjæreste  Skat,  hos  Dig, 
hos  Dig!  Ja,  var  jeg  der.  Der  er  Glæde  over 
Glæde.   Thi  saa  har  Gud  elsket  Verden  o.  s.  v." 

Hun  smilede  endnu  og  svarede  sin  Pige  saa 
kjønt,  hvem  hendes  Smil  gjaldt,  fulgte  med  i  Bøn- 
nen, de  andre  bad,  og  sov  stille  hen  ved  Middags- 
tid, endnu  ikke  fyldt  32  Aar.  Sin  Aand  havde  hun 
befalet  i  Gud  Faders  Hænder. 

Men  hvad  hun  mente,  da  hun  smilte  i  Døden, 
har  hun  sagt  os  alle  med  Ordene  af  en  af  hendes 
Sange: 

„Ich  muss  zu  meinem  Bråutigam, 
Ich  kann  nicht  långer  bleiben, 
Es  ist  Jesus,  das  Gotteslamm, 
Von  dem  mich  nichts  soli  treiben." 

Nu  kan  man  sjTies,  at  der  er  lagt  for  meget 
Mærke  til  hendes  sidste  Timer,  og  at  det  kan 
falde  trættende  at  hore  saa  vidtløftig  fortalt  om 
hendes  Død;  men  der  er  en  vidunderlig  Overens- 
stemmelse mellem  hendes  Liv  og  Død,  hendes  Død 
er  som  Seglet  under  alt,  hvad  hun  skrev,  den  ejen- 
dommelige Udtryksmaade  i  hendes  Psalmer  var 
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ikke  Udtryk  for  et  forskruet  Sværmeri.  Det  hed- 
der hos  Grundtvig  (Tag  det  sorte  Kors  fra  Gra- 
ven): 

Og  som  Paaskepsahnen  kUnger, 

vokse  Sjælens  Fuglevinger. 

Vi  kan  anvende  Ordene  her,  thi  idet  Ludåmilie 
sang  om  sin  Kjærlighed  til  Jesus,  blev  Ordene 
Vinger,  der  bar  hendes  Sjæl. 

Et  helligt  Liv,  en  salig  Dod, 
hinanden   kjærlig  møde, 
som   Fuglesangen   sagte,   sod, 
en  liflig  Aftenrode. 
De  to  maa  ikke  skilles  ad. 
Den  ene  gjør  den  anden   glad 
og  meget  lifligt  favner. 

Er  det  ikke,  som  Brorson  havde  skrevet  det  om 
hende! 

Kort  sagt,  Ludåmilies  Sang  og  Liv  var  til  Jesu 
Herligheds  Pris,  som  Paulus  ønsker  Menigheden 
Helligaanden  »*«'?  enatvov  rljg  åo^^g  avzov^.  (Ef. 
1,  14). 


I 
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Til  Text  ved  sin  Begravelse  havde  hun  selv 
valgt  Phil.  1,  23  b:  „Jeg  har  Lyst  til  at  skilles  her- 
fra og  være  med  Christus,"  og  man  trosfede  sig 
ved  at  synge  ved  hendes  Kiste  hendes  egne  Psal- 
mer:  „Jesus,  Jesus,  nichts  als  Jesus"  og  „Alleine 
mein!"  Den  sidste  er  en  Samtale  mellem  Jesus  og 
Sjælen,  og  slutter  med,  at  den  troende  Sjæl  siger: 

Nun  hab'  ich  Alles  dir  ergeben 
und  sterbe  ohne  Widerstreben 
dir,  dir  allein. 


III 


LITERATUR 


Femten  Aar  efter  Ludåmilies  Død  gik  hen,  før 
hendes  Digte  blev  trykte  som  en  Samling.  Det 
skete  i  Rudolstadt  1687  og  Bogen  kom  til  at  hedde: 
Die  Stimme  der  Freundin,  das  ist:  geistliche  Lie- 
der welche  aus  brunstiger  und  biss  ans  Ende  be- 
harreter  Jesus  Liebe  verfertiget  und  gebraucht  etc. 

Det  var  den  regerende  Grevinde,  Svigerinden 
og  Digterinden  Emilie  Juliane,  der  sørgede  for 
Udgivelsen,  bistaaet  af  Kansler  Ahasverus  Fritsch 
og  Generalsuperintendent  Dr.  Justus  Soffmg  i  Ru- 
dolstadt. Titlen  har  vel  Grevinden  valgt,  baade 
af  Hensyn  til  sig  selv,  fordi  hun  følte,  at  hendes 
Veninde  talte  til  hende  gjennem  Sangene,  og  af 
Hensyn  til  Emne  og  Indhold  med  Henvisning  til 
Højsangen  2,  10  og  14:  „Staa  op,  min  Veninde! 
lad  mig  høre  din  Røst." 

Her  høres  Jesu  Venindes  Røst.  Veninden  taler 
med  Højsangens  svulmende  Sprog  om  sin  elskede. 

Der  er  i  Psalmeliteraturen  2  rige  Kilder,  der 
stadig  øses  af.    Man  kan  ogsaa  kalde  dem  Forbil- 
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leder.  Det  er  den  bibelske  Psalmebog,  navnlig 
Davids  Psalmer,  og  Højsangen. 

Luther  betegner  enfoldig  vort  Forhold  til  Gud 
i  Forklaringen  til  Budene  ved  to  Ord:  Du  skal 
frygte  og  elske  Gud!  Ved  disse  Ord  har  han  givet 
Udtryk  for  to  Sider  af  vort  Gudsforhold.  De  to 
samme  Sider  faa  deres  Udtryk  i  Psalmedigtningens 
Hovedformer:  Ærefrygtens  Lovsang,  ejendomme- 
lig for  Davids  Psalmer,  og  Kjærlighedens  Hen- 
givelse, ejendommelig  for  Salomons  Højsang.  Der 
er  to  saadanne  Udtryksformer;  de  blandes  selv- 
følgelig atter  og  atter  sammen,  men  der  kan  og- 
saa  paavises  i  Psalmedigtningen  typiske  Frem- 
toninger baade  af  den  ene  og  den  anden  Art.  Hoj- 
sangstonen  gjenfindes  hos  den  hellige  Bernhard, 
hos  Scheffler,  op  igjennem  Tiderne  til  Zinzendorf, 
hos  Sankey  indtil  mangen  ny  engelsk  Vækkelses- 
psalme.*) 

Vi  kjender  den  godt  fra  Brorson  (nvl.  Svane- 
sangen). Den  Tone  kan  blive  utiltalende,  naar 
Ord,  der  udtrykker  jordisk  Elskov,  bruges  over- 
drevent. Følelsen  kan  være  ubehersket  af  de  øvrige 
Sjæleevner.  Det  er  ikke  blot  Amerikaneren  Ge- 
orge A.  Coe  i  sin  Bog  „Det  religiøse  Liv",  der  kla- 
ger over  det  sentimentale:  „Kun  altfor  mange  af 
Kirkens  Kærnepsalmer  har  Tendens  til  at  være 


•)  Hører  ikke  til  denne  Kategori  den  bekjendte:  Nearer  my 
God  to  Thee.  digtet  af  Sarah  Adams,  f.  Flower,  t  1848 
(først  optaget  i  en  londonsk  Unitar  Psalmebog  1841). 
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Udtryk  for  det  sentimentale  Temperament"  (Dansk 
Overs.  S.  236). 

Dog  er  der  selvfølgelig  Brug  for  Inderlighedens, 
Hjertelighedens,  Sprog  og  for  de  mest  smeltende 
Toner,  hvor  der  kaldes  paa  Hjertet,  hvor  det  er 
Gud,  der  siger:  „giv  mig  dit  Hjerte",  hvor  Jesus 
sporger:  „elsker  du  mig",  og  den  enkelte,  som 
Menigheden  i  sin  Helhed,  svarer  sit  Ja  som  Bruden 
i  Aabenbaringsbogens  sidste  Kapitel,  svarer  som 
Herren  ved  den  ny  Pagt  vil  have  det  frem  som 
det  sidste:  „Ja  kom,  Herre  Jesus!"  Der  maa  i 
Menigheden  være  Plads  for  de  rette  „Jesuslieder", 
ligesom  der  i  Efeserbrevet  5,  19  ved  Siden  af  Psal- 
mer  og  Lovsange  (Hymner)  nævnes  aandelige 
Sange,  (^dal  nvsv^arixal,  som  det,  hvorved  vi 
i  Menigheden  skal  tale  hverandre  til.  Disse  „Oder" 
er,  som  allerede  Dr.  Rudelbach  i  sin  Bog  „Om 
Psalme-Literaturen,  1856"  udtaler  det  (s.  Side  21): 
den  egentlig  subjective  Psalmedigtning,  der  ud- 
bredte sig  under  de  mest  forskjelligartede  For- 
mer (i  Middelalderen:  Rythmer,  Sekventser,  Pro- 
ser)  lige  indtil  vore  Dage.*) 

Ludåmilie  har  noget  af  Udtryksmaaden,  men 
der  er  en  for  hende  ejendommelig  Renhed. 


*)  Interessant  og  berettiget  er  der  gjort  opmærksom  paa  i 
Frommels  S.  64  nævnte  Skrift,  at  der  i  KirkemusiAen  og- 
saa  kan  gjøres  Forskjel  paa  »Christussanger«  og  »Jesus- 
sanger«.  Håndel  er  en  Christussanger,  Bach  en  Jesus- 
sanger  (f.  Ex.  i  hans  Pintsekantate). 
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Den  forsle  af  hendes  Psalmer,  der  blev  tn,kt, 
var  dog  „Jesus,  Jesus,  Jesus  sigter."  Den  maatte 
særlig  tiltale  den  frugtbare  Skribent  Ahas.  Frisch. 
Det  kan  vi  forstaa,  naar  Navnet  paa  hans  Sam- 
ling Psalmer,  hvori  han  giver  den  Plads,  er:  „Je- 
sus! Jesus!  Jesus!  121  neue  himmelsiisse  Jesus- 
lieder,  darinnen  der  hochteure  siisse  Kraftname 
Jesus  iiber  700  Mal  zu  finden".*) 

Denne  Samling  udkom  flere  Gange,  Ludåmilies 
Psalme  er  optaget  i  Udgaven  fra  1668;  den  er  alt- 
saa  digtet,  før  hun  blev  28  Aar. 

Af  den  originale  Udgave  fra  1687  findes  nok 
kun  ganske  faa  Exemplarer. 

1718  udkom  J.  C.  Wetzels  Hjumopoeographia, 
en  Slags  Psalmehistorie.  Han  stod  i  nært  For- 
hold til  Rudolstadt,  i  Fortalen,  dateret  Coburg, 
omtaler  han  de  Oplysninger,  han  har  faaet  fra 
en  Arkidiakonus  i  Rudolstadt,  saa  Wetzel  kan 
ansees  for  paalidelig  i,  hvad  han  specielt  meddeler 
angaaende  Ludåmilie.  Han  nævner  alle  hendes 
206  Psalmer,  men  fremhæver  med  mørkere  Trj'k 
de  efter  hans  Mening  bedste  af  dem.  Ved  „Jesu 
Blut  komm  iiber  mich"  tilfojer  han  „ist  sehr 
schon",  og  „sorge  Vater,  s."  betegner  han  som 
„magelos".  I  det  hele  mener  han,  at  hun  staar 
Paul  Gerhardt  (f  1676,  4  Aar  efter  L.)  nær  i  Aand 
og  Renhed. 

De  Psalmer,  Wetzel  fremhæver,  er  forresten  om- 

•)  Se  Side  41. 
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trent  de  samme,  som  anføres  som  de  bedste  af  den 
tyske  Hymnolog  Edv.  Emil  Koch  (f  i  Stuttgart 
1871).  Han  nævner  i  Geschichte  des  Kirchenlieds 
und  Kirchengesangs  I,  349  flg.: 

Gute  Nacht,  ihr  matten  Glieder. 

Ich  will  frohlich  sein  in  Gott 

(hvor  bl.  a.  Gud  kaldes  „Dødens  Gift" 

og  Jesus  „mit  Solskin".) 
Jesu  Blutt  komm  iiber  mich! 
Jesus,  Jesus,  nichts  als  Jesus, 
Nun  Hosianna  Davids  Sohn  (Nr.  1). 
O  Jammer,  Elend,  Angst  und  Noth. 
Serge  Vater! 

So  will  ich,  Jesu,  dich  nicht  lassen. 
Zeuch  mich  dir  nach,  so  laufen  wir. 
Schaff  in  mir,  Gott,  ein  reines  Herz. 

Den  sidste  bruges  endnu  i  flere  tyske  Psalme- 
bøger  som  Skriftemaalspsalme  (se  luth.  Psalme- 
bog  for  Bayern  345).*)  Den  er  digtet  efter  Davids 
Ps.  51,  hgesom  J.  O.  Wallins  Nr.  201: 

Skapa  i  mig.  Gud!  ett  hjerta 
Som  år  helHgt,  godt  och  rent; 

men  de  er  forøvrigt  uafhængige  af  hinanden. 

Derimod  synes  der  at  være  en  umiskj endelig 
Lighed  mellem  Ambrosius  Stubs:  „Uforsagt,  hvor- 
dan min  Lykke"  og  Ludåmilies  „Gliick  iiber  Gliick 
mir",  som  har  til  Omkvæd: 

*)  Se  Side  21. 
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Man  klage  iiber  Ungliick  nun  hiernieden, 
ich  bin  mit  meinem  Gliick  gar  wol  zuf rieden. 

A.  F.  W.  Fischer  har  i  sin  Kirchenliederlexi- 
con  Gotha  1878,  Suppl.  1886,  Oplysning  om  25  af 
Ludåmilies  Psalmer.  Han  betegner  den  ovenfor 
nævnte  om  Glæden  i  Herren  (Ich  will  frohlich  sein 
in  Gott)  som  en  af  de  bekjendteste  af  hendes  Psal- 
mer, den  er  ogsaa  optaget  i  RambacHs  Anthologi. 

I  Dr.  John  Julians  fortrinlige  Haandbog  „A 
dictionary  of  Hymnologj-,  3.  Udg.  1908"  siges: 
„Hendes  Psalmer  vise,  at  hun  har  været  en  dyb 
religiøs  Natur  med  inderlig  Kjærlighed  til  Jesus. 
De  forfattedes  snarere  til  egen  Opbyggelse  end  til 
Brug  ved  den  offentlige  Gudstjeneste."  3  er  over- 
satte paa  Engelsk,  ni.  „Jesu  Blulh  komm  iiber 
mich",  som  „Jesus'  blood  come  over  me"  som  Nr. 
448  i  „Moravian  Hymn  Book"  (o:  hernhutiske 
Psbg.)  1754,  og  „Sorge  Vater"  som  „Care,  O  Father 
care  for  me"  i  Monthly  Packet  XIV.  1872,  og  „Je- 
sus, Jesus,  nichts  als  Jesus"  som  „Jesus,  Jesus, 
Jesus  only"  som  Nr.  282  i  Ohio  Lutheran  Hym. 
1880.  Men  den  er  desuden  oversat  5  Gange  paa 
Engelsk,  saaledes  af  Catherine  Hannah  Dunn 
(t  1863),  der  1857  udgav  et  lille  Hefte  af  36 
„Hymns  from  the  German",  som  „Jesus  'tis  my 
aim  divine",  af  Dr.  George  Walker  (f  11.  Sept. 
1868)  i  „Hymns  translated  or  imitated  from  the 
German,  London  1860"  som  „Tis  Jesus  that's  my 
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sole  desire",  af  Rich.  Massie  i  „British  Herald 
1865"  som  „Jesus,  Jesus  naugth  but  Jesus,  Can 
my  — ",  og  i  „Cantica  sanctorum"  1880,  Nr.  97, 
som  „Jesus,  Jesus  nought  but  Jesus  shall  my 
wish  be". 

Disse  mange  Oversættelser  af  denne  Psakne  i 
vor  Tid  vidner  om,  at  man  i  England  har  fundet 
Behag  i  Psalmen,  at  den  ikke  er  forældet,  men 
har  en  sjælden  Livskraft. 

Denne  Psalme  blev  her  optaget  i  Pontoppidans 
Psalmebog  430  og  er  gjennem  Roskilde  Konvents 
Psalmebog  og  Psbg.  for  Kirke  og  Hjem  blevet  en 
for  mange  saare  kjær  Psalme.*) 


*)  Den  synges  paa  mange  forskjellige  Melodier.  Undertiden 
bruger  man  her  i  Landet  Berggrens  Melodi  til  »Amen 
raabe* ;  mest  brugt  er  vistnok  Kaihauges  Melodi  til  »Jesus 
Christus  Frelsermanden«,  Grundtvigs  bekjendte  Psalme, 
i  meget  en  Efterligning  af  Ludåmilies,  men  savnende  den- 
nes opofrende  Gudhengivenhed.  Ths.  Laub  anfører  i  sit 
»Udvalg  af  Salmemelodier  1896«  Nr.  22  en  gammel  Melodi 
af  H.  Albert,  omtrent  1640,  som  passer  fortrinlig. 

Som  Bilag  er  trykt  en  Melodi,  som  Thilo  har  frem- 
draget i  sit  Foredrag  fra  1855,  men  denne  forøvrigt  gode 
Melodi  passer  desværre  ikke  rigtig  til  Brorsons  Oversæt- 
telse; der  er  nemlig  i  Melodien  en  Gjentagelse  i  sidste 
Linie,  der  kræver  Formen  —  ---  —  med  mandlig  Endelse, 
hvilket  ikke  er  iagttaget  i  den  danske  Text  (undtagen  i 
3.  Vers). 

I  tyske  Psalmebøger  har  jeg  seet  angivet  den  samme 
Melodi  som  i  Psbog  for  Kirke  og  Hjem,  ni.  Mel.  til  Hein- 
rich Helds  Psalme:  Komm,  o  komm  du  Geist  des  Lebens. 
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Omkvædet:  „Herre,  som  du  vil",  kommer  bedst 
frem  i  Landstads  norske  Kirkesalmebog  81. 

Det  er  W.  Thilo,  der  i  den  nyere  Tid  særlig  har 
vakt  Opmærksomheden  for  vor  Psalmedigterinde 
ved  sit  i  Berlin  19.  Marts  1855  paa  Foranledning 
af  Evgl.  Verein  fiir  kirchliche  Zwecke  holdte  Fore- 
drag, udgivet:  Ludåmilia  Elisabeth,  Gråfin  von 
Schwartzburg-Rudolstadt,  i  Berlin  1855,  efterfulgt 
1856  (i  Stuttgart)  af  „die  Stimme  der  Freundin", 
som  er  en  ny  Udgave  af  hendes  Digte  med  en  læn- 
gere Indledning.  Samtidig  kom  ogsaa  et  Udvalg 
af  Sarnighausen. 

Som  Jubilæumsskrift  paa  200  Aars  Dødsdagen 
1872  udgav  Joh.  Tr.  Loscke  et  særdeles  smukt  ud- 
styret Værk  „Denkschrift  iiber  Gråfm  L.  E.",  hvor 
der  navnlig  anstilles  grundige,  for  tysk  Viden- 
skabelighed ejendommelige,  Undersøgelser  om, 
hvorledes  Navnet  bør  skrives,  om  hendes  ydre 
Skikkelse  samt  om  Dødsdagen,  der  fastslaaes  at 
være  12  Marts  1672  efter  juliansk  Stil,  22.  Marts 
efter  den  ny,  gregorianske  Stil,  i  3.  Uge  i  Fasten. 

Den  bekjendte  Hofpræst  i  Berlin,  den  velta- 
lende og  ypperlige  Forfatter  Emil  Frommel,  som 
dode  9.  Nov.  1896,  har  i  W.  Ziethes  Frauenspiegel 
skrevet  en  nydelig  Livsskildring  (Berlin  1874)  af 
Ludåmilie  og  Maria  af  Lippe-Schaumburg;  han 
kalder  Skildringerne  „Zwei  Stillleben";  thi  hvor 
stor  Forskjel  fra  vor  larmende  og  travle  Tid! 
Men  man  kan  dog  fole  Trang  til  fra  det  støjende 
Torv  og  fra  de  støvede  Gader  at  komme  lidt  ud  i 
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Skovstilheden  og  lægge  sig  paa  den  grønne  Eng 
ved  den  klare  Bæk.  Skulde  man  da  ikke  kunne 
vente,  at  der  vil  være  Folk,  som  har  Lyst  til  fra 
Dognsporgsmaalene  og  Dagens  Strid  at  vende  sig 
til  de  Kilder,  som  danne  Hjertet  for  Evigheden. 
Men  hvad  her  er  skildret,  har  sin  dybe  Betydning, 
fordi  gjennem  hendes  Liv  strømmer  Vand  fra  det 
evige  Livs  Kilde. 

„Ikke  alle  har  faaet  alt,  men  hver  sit":  ved 
Siden  af  det  fremragende,  majestætiske  har  det 
smaa  sin  Skjonhed.  Ved  Foden  af  Alpernes  Tin- 
der, der  i  Aftensolens  Glød  bringer  Hilsen  som  fra 
en  anden  Verden,  blomstrer  Alpefloraen,  vanske- 
lig at  fmde,  og  dog  i  stille  Pragt  og  Skonhed.  Men 
Turisten  griber  ikke  efter  Snetoppene,  men  bærer 
den  lille  Blomst  ned  i  Dalen,  naar  dunkle  Skygger 
hvile  over  Bjergtoppene.  I  Klitterne  ved  det  uen- 
delige Havs  Bolger  finder  man  skjonne  Konkylier, 
Rav  og  Muslinger,  og  tager  med  sig  hjem.  Skabe- 
rens Mesterværk  er  at  individualisere,  er  aaben- 
baret  i  stort  og  smaat.  Saaledes  er  der  dem,  der 
gribe  ind  i  Historiens  Gang,  andre  blive  i  det 
skjulte. 

Her  er  skildret  et  Liv,  der  ikke  ligner  Elven, 
der  styrter  over  Klipper  ned  i  den  vældige  Fos, 
men  som  ligner  den  rislende  Bæk,  der  snor  sig 
gjennem  grønne,  blomsterrige  Enge.  Er  her  ikke 
en  blændende  Aands  straalende  Pragt,  saa  er  der 
dog  en  gudhengiven  Sjæls  Ynde  og  en  Duft  af 
den  reneste  Kvindelighed. 

Harboe:   Ludamile  Elisabeth.  ^ 
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Superintendent  Nelle  i  sin  tidligere  nævnte 
Skildring  „Fiirstliche  Sångerinnen"  (i  Unsere 
Kirchenliederdichter.  Hamburg  1905)  gjør  ogsaa 
en  Slags  Undskj'ldning  for,  at  han  skildrer  Kvin- 
den i  Literaturen,  da  hendes  Produkter  ikke  kan 
maale  sig  med  Mændenes  i  visse  Henseender;  man 
skal  dog  ikke  paa  Grund  af  Skovens  Kæmpetræer 
overse  Havens  smukke  Blomster.  Man  skal  hel- 
ler ikke  tage  ham  ilde  op,  at  han  fremhæver  fyr- 
stelige Digterinder;  der  er  netop  Grund  til  at  glæ- 
des over,  at  Kvinder,  der  er  stillede  paa  de  hojeste 
Pladser,  ikke  nojes  med  den  udvortes  Prj'delse, 
men  er  smykkede  i  „Hjertes  skjulte  Menneske" 
(1  Pet.  3,  4)  med  den  sagtmodige  og  stille  Aands 
uforkrænkelige  Prydelse,  hvilket  er  meget  kosteligt 
for  Gud. 

Jeg  behover  ikke  at  bede  om  Undskyldning  for, 
at  jeg  i  en  Tid,  da  „Kvindesporgsmaalet"  er  frem- 
me som  ingen  Sinde  for,  skildrer  en  af  de  første 
Kvinder,  der  har  givet  Menigheden  i  Lovsang  Ud- 
trj'k  for  den  dybe  kvindelige  Hengivelse,  der  dog 
ikke  blot  er  kvindelig,  men  menneskelig,  saa  vist 
som  Troen  er  en  fælles  menneskelig  Trang  gjen- 
nem  alle  Tider,  i  alle  Lande,  „meget  kostelig  for 
Gud." 

Maatte  der  da  ogsaa  i  denne  Fremstilling  findes 
noget,  der  har  Værd  for  den  danske  Menighed. 


ERGEBUNG  IN  GOTTES  WILLEN 


Ergebung  in  Gottes  Willen. 


Mel.  efter  Joh.  Balthasar  Kfinig's  Harmonisclieni 
Lieder-SchaU.    Frankfurt  a.  M.  1748. 
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Wunsch  sein      und  mein  Ziel,     jetz  -  und  mach'   ich 
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ein  Verbundnisz,    dasz  ich  will,   was     Je  -  sus  ■will: 
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denn  raein  Herz,  mit  ihm   er-fullt.      ru-fet  nur. 
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ru-fet       nur:  Herr,     wie     Duwilltl 


For  blandet  Kor  (Sopran,  Alt,  Tenor 
og  Bas)  udsat  af  Ludwig  Erk, 
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